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UTILISATION - ENTRETIEN - PIECES DE RECHANGE
BETONNIERE ABM P 135L

CARACTERISTIQUESTECHNIQUES | ABM P 135L

Capacité de cuve L 130
Capacité de malaxage maximum L 110
Moteur monophasé 230V/50Hz

Puissance absorbée w 600
Longueur mm 1220
Largeur mm 700
Hauteur mm 1280
Roues pleines g mm 160
Poids kg 48

Position
Position
Position
Position
Position
Position 6

ALhWON =

7

(]
P

FABRICATION DES BETONS ET MORTIERS
Le disque d’inclinaison posséde 7 crans différents

Ouverture de la cuve vers le haut.
Malaxage a gauche.

Vidange cbté gauche.

Ouverture de la cuve vers le bas.
Vidange cété droit.

Malaxage a droite.

Dosage des bétons et mortiers courants pour 1
sac de ciment de 25 kg

219 sable | / | Gravier %
02405 mm M 20 mm c

T au ()
(Bé?oént e Srigr%?éf'igr?q’éue) 50 litres 80 litres i
(e S 30 litres 60 litres onviron
Gina Sg’l}‘t‘fe) 30 litres 50 litres 15 litres
I\Ilcl)%glljeers,(aps:r%rgi?]lgag)e 60 litres - ‘iesn\lliitr';)ens

(end“ﬂg,r tclzl?l;pe) 50 litres - 12 2n1v?rcl>irt1res

(scelIemel\rn'!?zittiaegarrelage) 100 litres - 1ezsn\l/iitrgens

- Positionner la cuve a l'inclinaison choisie (d’un c6té ou
de l'autre). L'inclinaison la plus proche de I'horizontale
donne un meilleur malaxage des matériaux collants
(mortiers) mais réduit la capacité.

- Introduire dans la cuve un peu d’eau, ajouter les
agrégats (gravier ou sable) puis le ciment. Faire le
complément d’eau en cours de chargement. Le tableau
de dosage vous guidera dans vos travaux.La quantité
d’eau est donnée a titre indicatif, elle dépend du degré
d’humidité des agrégats.

- Laisser tourner la cuve une a deux minute environ,

pour obtenir un bon mélange. Ne pas prolonger le
malaxage au-dela de deux minutes, afin d’éviter de
centrifuger les matériaux.

- 1 pelletée = environ 4 litres , 1 brouette = 60 litres.
Les proportions ci-dessus sont données a titre indicatif
et ne peuvent en aucun cas engager la responsabilité
du fabricant.



Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.

Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
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Rep Qté ABMP 135L

391006
650435
391002
391001
90331009
009911
90393010
90399106
90393013
90399102
009916
33037
90399113
90399100
90399103
400346
650430

Désignation
Chassis

Chassis fixe

Pied arriere

Pied avant

Roue @ 160 mm
Rondelle auto frein & 20
Systéeme de blocage
Etrier

Volant

Flasque extérieur
Circlips 30 x 2 e
Fond de cuve
Protége pignon
Cbne de cuve
Palette de cuve
Joint

Capot universel

Rep Qté ABMP135L Désignation

50 1 90184012 Riemenscheibe

51 1 GN561031  Motor

52 1 GN562104  Lufterfligel

53 1 GN590004  Motorplatte

+ 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20

+ 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
54 1 90184013  Poly-V-Riemen

55 1 501419 Gehauseteil

56 1 90184017  Schalter

57 1 90184004  Stecker

58 1 90184003  Gehausedeckel

+ 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13

57 37 A L
i
)

Schaltplan
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B MISE EN SERVICE

Placer la bétonniére sur un sol dur et bien
horizontal afin d’assurer a la machine une
bonne stabilité. Dégager les abords de la
machine de tout objet pouvant
occasionner un risque accidentel ou géner
l'utilisateur.

Avant de mettre votre bétonniére
en marche, vérifier que :

L 2 Bétonniere a  Moteur
Electrique Monophasé

+ La tension du réseau est de 230 Volts
sur 2 fils.

+ Capacité minimum du compteur doit étre
de 5 amperes.

+ L'ensemble capot moteur bénéficie de la
double isolation classe Il de l'indice de
protection 1P44.

+ Prévoir un cable d’alimentation de deux
conducteurs de section 2,5 mm? pour
une longueur maximale de 50 m
(matériel classe Il : pas de fil de terre). Si
la longueur est supérieure a 50 m,
prévoir une section de fil plus forte.

CONSIGNES DE
SECURITE

Générales

Vérifier avant la mise en
marche de votre bétonniére :

* Que tous les dispositifs de protection
sont en place et en bon état.

+ Que personne n’est en contact avec la
bétonniere ou a proximité et qu’aucun
outil n’est appuyé contre.

* Ne jamais laisser un céble enroulé sur

son support, cela provoque des chutes
de tension importantes occasionnant
une surchauffe du moteur.

+ La ligne doit étre équipée de fusibles
ou disjoncteur pour assurer la
protection.

ATTENTION : Eviter de faire
tourner a vide une bétonniere
équipée d’un moteur électrique
monophasé; cela provoque une
surchauffe du moteur.

B ENTRETIEN

« Aprés chaque utilisation, nettoyer

I'intérieur et [I'extérieur de votre
bétonniere. Pour la laver avec un jet ou
un nettoyeur HP, veiller a ce que les
projections d’eau n’atteignent pas le
moteur. Pour nettoyer lintérieur de la
cuve efficacement, utiliser une pelletée
de gravillons et de 'eau.

* Ne pas oublier de temps en temps de

huiler les paliers de rotation de I'étrier.

* Les roulements de la cuve et du pignon

d’entrainement sont graissés a vie.
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CONSIGNES DE SECURITE

* Ne pas mettre les mains, la téte ou
quelconque outil a I'intérieur de la cuve
lorsqu’elle est en mouvement.

* Ne jamais faire fonctionner la bétonniere
sans ses protections.

* Ne pas brancher et utiliser le moteur
électrigue hors de son fonctionnement
prévu capot fermé.

* Arréter et débrancher votre bétonniére
avant toutes interventions de quelque
nature que ce soit.

+ N'utiliser le mélangeur de la bétonniere
qu'avec des matériaux destinés a la
maconnerie (Tout autre mélange d’ordre
chimique ou alimentaire est
déconseillé).

+ Ne jamais remplacer une piece
défectueuse par une piece d’une
marque différente.

Débrancher le cordon d'alimentation
secteur avant d'ouvrir le capot.
L'appareil doit étre utilisé uniquement
lorsque toutes les protections sont en
place.

Attention : Appareil doublement isolé.
Lors de réparations, la classe Il n'est
préservée qu'a condition d'utiliser les
piéces d'origine et que les distances

d'isolation ne soient pas modifiées.

Le constructeur décline toute
responsabilité en cas de non respect
des consignes de sécurité et des
régles d'utilisation.

Pour toute demande de garantie,
adressez vous a votre revendeur
muni de votre facture d'achat.

B MAINTENANCE

Le pignon d’entrainement de cuve est une
piece d’usure de votre bétonniere. Pour
éviter toute immobilisation, il est prudent
de prévoir une piece d’avance.

B GARANTIE

Le Constructeur garantit votre bétonniéere
pour une durée de 12 MOIS a partir du jour
d’achat. Cette garantie assure le
remplacement gratuit des piéces qui sont
défectueuses par suite d'un vice de
construction ou d’un défaut de matériel. Le
constructeur se réserve le droit
d’expertiser les piéces défectueuses.
Aucune garantie n’est accordée pour les
défectuosités causées par : une
manutention maladroite, une mauvaise
utilisation, I'emploi de piéces de rechange
étrangéres ou d’'un mauvais entretien. La
garantie des moteurs est accordée par le
Fabricant de ceux-ci.

B PIECES DE RECHANGE

Pour toute commande, s’adresser au
détaillant revendeur de la bétonniere et
indiquer le type , la date de fabrication et
son numéro de série (plaque sur le capot).
Préciser la quantite, la désignation et
la référence des piéces désirées.

B MODIFICATION DU
PRODUIT

Soucieux d’améliorer constamment la
qualité et I'efficacité de nos produits, nous
nous réservons le droit de modifier, en
cours de série, le produit ici-décrit.



BEDIENUNG - PFLEGE - EINZELTEILE
BETONMISCHMASCHINEN ABM P 135L

TECHNISCHE DATEN ABM P 135L

@ Fassungsvermdgen Mischtrommel L 130

Mischkapazitat L 110

Elektromotor 230V/50Hz w 600

L mm 1220

B mm 700

H mm 1280

Rad, Durchm. 2 mm 160

Gewicht mit Elektromotor kg 48

HERSTELLUNG VON MORTEL UND BETON

!4 Die Rasterscheibe zur Einstellung der Trommelneigung

Position 1
-- Position 2
Position 3
Position 4
Position 5

ermdglicht 7 Rasterpositionen :

Offnen der Mischtrommel nach oben.
Mischen linksseitig.
Entleeren/Ruhestellung linksseitig.
Offen der Mischtrommel nach unten.
Entleeren/Ruhestellung rechtsseitig.

Position 6 und 7 Mischen rechtsseitig.

Dosierung fiir laufenden Beton und MOrtel
(mit einem 25 kg Zementsack).

25K /
Sand 7 Kies ‘
& - Wasser
BETON 30L 60 L Etwa
MORTEL 60 L - Eiwa

‘Stellen Sie die gewilnschte Neigungsrichtung
der Mischtrommel (nach rechts oder nach links)
ein. Neigungswinkel im Horizontalbereich
bewirken eine bessere Durchmischung, bringen
allerdings eine Verringerung der Kapazitdt mit
sich.

‘Bringen Sie zunachst ein kleines Volumen
Wasser in die Mischtrommel ein, fligen Sie das
erforderliche Quantum Zement zu den
Zuschlagstoffen (Kies oder Sand) und beschicken
Sie damit die Trommel. Geben Sie dann wahrend
des Beschickens weiterhin Wasser zu.

‘Die Tabelle S. 1 gibt Auskunft Uber die

Dosierungen. Bei der Wassermenge handelt es
sich um unverbindliche Angaben; sie kénnen je
nach Feuchtegehalt der Zuschlagstoffe variieren.
Die Tabellenwerte tragen also den Charakter
unverbindlicher Empfehlungen, fir die der
Hersteller keine Gewahr Gbernimmt (1 Schaufel =
4 Liter ; 1 Schubkarren = 60 Liter).

‘Lassen Sie die Mischmaschine etwa 1 Minute
lang laufen, um eine gute Durchmischung zu
erzielen.

Es handelt sich um unverbindliche Angaben,
fur die der Hersteller keine Gewahr libernimmt.



Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
Zeich Qtdt ABM P 135L Bezeichnung Zeich Qtdt ABM P 135L Bezeichnung
1 1 391006 Montagerahmen 50 1 90184012  Riemenscheibe
1* 1 650435 Montagerahmen 51 1 GN561031  Motor
2 1 391002 Hinterer Stutzfull 52 1 GN562104  Lifterfligel
3 1 391001 Vorderer Stiitzful 53 1 GN590004  Motorplatte
4 2 90331009 Kunststoff-Rad + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
5 2 009911 Scheibe 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
7 1 90393010  Verriegelungssystem 54 1 90184013 Poly-V-Riemen
8 1 90399106  Bugelklammer 55 1 501419 Gehauseteil
10 1 90393013  Abnehmb. Drehrad 56 1 90184017  Schalter
22 1 90399102 Flansch 57 1 90184004  Stecker
23 2 009916 Ringsicherung 58 1 90184003  Gehausedeckel
24 1 33037 Unterteil Mischt. + 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
25 1 90399113  Schutzhalbteil 5 §7A 51
26 1 90399100  Oberteil Mischt. -T-
27 2 90399103 Mitnehmerblech @_{
29 1 400346 Gummidichtung j:t =
33 1 650430 Motorhaus kompl Schaltplan
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B BETRIEBNAHME

Stellen Sie die Méortelmischmaschine auf
festem, ebenen Untergrund auf, um eine gute
Standfestigkeit zu gewéhrleisten. Raumen Sie
das Umfeld der Maschine frei von samtlichen
Gegenstanden, um ein Unfallrisiko zu ver-
meiden.

Bevor Sie die Maschine
einschalten, Uberpriifen bzw.
beachten Sie bitte :

+ Die Netzspannung betragt 230 V (anliegend
an zwei Leiterphasen).

+ Die Mindestkapazitat
entsprechen.

+ Der Stromkreis muB mit Sicherungen bzw.
einem Schutzschalter gesichert werden (Fl).

+ Die Personen missen weder direkt in
Kontakt mit der Maschine sein noch sich in
unmittelbarer néhe aufhalten und sich davon
versichern, daB kein Werkzeug gegen die
Maschine gelehnt ist.

+ Sie benétigen ein Stromzufiihrungskabel mit
Gummischlauchleitung H 07 RN-F oder
gleichwertiger Bauart mit 2 Leiterphasen
(Querschnitt 1,5mm2).

+ Die maximale lange betragt 50 m (Material
der Klasse Il, kein Nulleiter). Bei Kabellangen
Uber 50 m ist ein groBerer
Leiterquerschnitt erforderlich.

+ Alle Schutzvorrichtungen der Maschine
mussen vorhanden und in
ordnungsgeméaBem Zustand sein.

muB 5 Ampere

WICHTIGE BEMERKUNGEN

+ Der gesamte Motorblock ist ausgestattet
mit Doppelisolierung der Klasse Il und IP
44 - Schutz (allseitigem

Spritzwasserschutz), einem elekiro-
magnetischen Schalter sowie einem
thermischen Abschalter.

ACHTUNG ! Vermeiden Sie es, die
Maschine im Leerlauf zu betreiben. Das
fiihrt zu Uberhitzung des Motors.

EMPFEHLUNGEN UND
SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

Bei eingeschalteter Maschine darf
keinesfalls Kabel auf der Trommel
aufgerollt bleiben; dies fuhrt zu groBen
Spannungsabféllen und zur Beschédigung
des Motors.

Kommen Sie nicht mit Kopf oder Handen
oder Werkzeugen in das Innere der
Mischtrommel, solange die Maschine lauft.
Offnen Sie niemals die Schutzhaube
solange die Maschine nicht vom Netz
getrennt ist.

Schalten Sie die Betonmischmaschine aus
und trennen Sie die Maschine vom Netz
bei jedem Eingriff, gleich welcher Art.
Setzen Sie die Maschine niemals in Gang,
wenn Schutzvorrichtungen fehlen.
Verwenden Sie die Betonmischmaschine
nur flr Baustoffe. Von der Verwendung fur
jegliche  Gemische anderer  Ar,
z.B.Chemikalien, ist abzuraten.

Schlagen Sie niemals mit Werkzeug auf
die Mischtrommel.

Verwenden Sie beim Auswechseln
defekter Teile niemals markenfremde
Ersatzteile.



D)

I PFLEGE

Nach jeder Benutzung, reinigen Sie das
Innere der Mischtrommel mit einer
Schaufel Kies und Wasser.

+ ACHTUNG ! Vor jeder AuBenpflege die
Maschine ausschalten und vom Netz
trennen. Wenn ein Wasserstrahl bzw.
ein Hochdruckstrahl  benutzt wird,
achten Sie bitte darauf, daB kein
Wasser in den Motor spritzt.

« Olen Sie von Zeit zu Zeit das Lager der
Schwenkachse durch die dafir
vorgesehene Offnung.

+ Die Walzlager der Mischtrommel und
des Antriebsritzels sind wartungsfrei,
Schmieren ist hier nicht erforderlich.

* Der Zahnkranz ist aus
hochbestandigem,  verschleiBfestem
Verbundmaterial gefertigt, er st

wartungsfrei, braucht nicht geschmiert
zu werden und tragt wirksam zum
Larmschutz bei.

Vor dem Offnen der Verkleidung
Netzstecker ziehen. Der Mischer darf

nur mit vollstidndig geschlossener
Verkleidung betrieben werden.
Achtung ! Schutzisolierte Maschine.

Schutzklasse Il bleibt nur erhalten,
wenn bei Reparatur
Originalisolierstoffteile verwendet und
Isolationsabstande nicht veradndert
werden.

B WARTUNG

Das Antriebsritzel der Mischtrommel und der
Treibriemen sind VerschleiBteile. Um
jegliche  Ausfélle/Stillstandszeiten  zu
vermeiden, sollten Sie am besten ein
entsprechendes Ersatzteil vorratig haben.

B ERSATZTEILE

Ersatzteilbestellungen richten Sie bitte unter
Angabe des Typs und der Typen-Nr. der

10

Betonmischmaschine (s. Typenschild auf
der Motorhaube) sowie der gewilinschten
Anzahl, der Artikelbezeichnung und der
Artikel-Nr. der betreffenden Teile an den
Vertragshéandler.

B VERANDERUNGEN AN
DIESEM ERZEUGNIS

Wir sind stets um die Erhéhung der Qualitat
und der Effektivitdt unserer Erzeugnisse
bemuht und behalten uns daher das Recht
vor, fur die laufende Serie am hier
beschriebenen Produkt Verénderungen
vorzunehmen.

B GARANTIE

Der Hersteller garantiert Ihre
Betonmischmaschine fir 12 MONATE auf
der Grundlage von dem Einkaufstag. Diese

Garantie sichert den Freiersatz der
fehlerhaften  Stlcke infolge  eines
Konstruktionsfehlers oder eines

Materialfehlers. Der Hersteller vorbehaltet
sich das Recht die Fehlsticke zu
begutachten. Keine Garantie ist vereinbart
far die Fehlerhaftigkeiten wegen : einer
ungeschickten Handhabung, einer
schlechten Benutzung, des Gebrauchs von
fremden Ersatzteilen oder eines schlechten
Unterhaltungszustand.

Der Hersteller lehnt die Verantwortung
ab im Falle der Nichteinhaltung

den Empfehlungen und Sicherheits-
bestimmungen.




INSTRUCTIONS FOR USE - MAINTENANCE - SPARE PARTS
Concrete mixer ABM P 135L

TECHNICAL DATA ABM P 135L
Drum capacity L 130
Maximum mixing capacity L 110
Single phase motor 230V/50Hz
Used power W 600
Length mm 1220
Width mm 700
Height mm 1280
Wheels @ mm 160
Weight kg 48

PRODUCTION OF CONCRETES ANS MORTARS
The tilting disk has 7 different notches

Position 1 Opening of the drum upward.
Position 2 Mixing on lefthand side.
g Position 3 Emptying on lefthand side and storing.
Position 4 Opening of the drum downward.
Position 5 Emptying on righthand side and storing.
1 Position 6 et7 Mixing on righthand side.

Batch for usual concrete and mortar (with

one 25 kg cementbag).
25K9
Sand ﬁ Gravel &
%o Water ()

Concrete 30 L 60 L around

d

Mortar 60 L - EEYH
- Set the drum at the selected angle (on one side cannot engage the responsability of the

or the other). The angle the nearest to the manufacturer.

horizontal will provide a better mixing of the
agregates, but will reduce the capacity.

- Put some water into the drum, spread the right
quantity of cement over the agregates (gravel or
sand), and load the drum. Add some water while
loading.

- The enclosed chart will guide you in the
proportions of your works. The quantity of water is
given as an indication only ; it will depend on the
degree of humidity of the agregates.These
proportions are given as information only, and

11

- 1 shovel = 4 litres, 1 wheelbarrow = 60 litres.

- Let the drum turn during one minute or so, in
order to obtain a good mix. Do not continue the
mixing beyond two minutes otherwise you will
centrifugate the materials.

The above sizes are for your information and
cannot engage the responsibility of the
manufacturer.



Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.

Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
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Rep Qty ABMP 135L

391006
650435
391002
391001
90331009
009911
90393010
90399106
90393013
90399102
009916
33037
90399113
90399100
90399103
400346
650430

Designation
Frame

Frame

Foot

Foot

Wheel

Lock washer g 20
SLocking system
Bracket

Steering wheel
Ball race

Circlips 30 x 2e
Drum back
Protection

Drum top

Blade

Joint

Complet cover

Rep Qty ABMP 135L Designation

50 1 90184012 Riemenscheibe

51 1 GN561031  Motor

52 1 GN562104  Lufterfligel

53 1 GN590004  Motorplatte

+ 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20

+ 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
54 1 90184013  Poly-V-Riemen

55 1 501419 Gehauseteil

56 1 90184017  Schalter

57 1 90184004  Stecker

58 1 90184003  Gehdausedeckel

+ 8 AT378600 Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13

57 37 A L
o1
I
)

Schaltplan
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B INSTALLATION

Install the mixer on a hard and horizontal soil
in order to ensure a good stability to the
machine.

Clear the surroundings of the machine from
all thing likely to occasion a risk of accident
or to impede the operator.

¢ Before starting your mixer

make sure that :

Electric driven mixer

The tension of the network is 230 volts on

two wires.

+ Minimum capacity of the meter should be 5
Amps.

+ The motor hood set benefits from double

insulation class Il protection grade IP 44.

Foresee a two wires supply cable having a

section of 2,5 mm2 for a maximum length

of 50 m (equipment class Il no need for a

ground wire). If length is more than 50 m,

foresee a cable with a bigger section.

SAFETY INSTRUCTIONS

General

Before starting your mixer, check that :

+ all protection devices are in position and
good condition.

* Nobody is into contact or close to the
mixer, and no tool is leaning against it.

* Never let a cable rolled on its support,
this will cause impodant drops of tension
and lead to overheating.

+ The line must be fitted with fuses or
circuit breaker to ensure the protection.

* Do not plug in and use the electric motor
without making sure that the motor hood is
closed.

13

B MAINTENANCE

+ After each use, clean the inside and the outside
of your mixer. If you wash it with a high
pressure cleaner, make sure that the water
projections do not reach the motor.

» For a good and efficient leaning of the drum,
use a shovel of gravels and water.

+ Do not forget from time to time to grease the
bearing of the bracket, a hole is foreseen for
this.

+ The bearings of the drum and of the driving axle
are greased for life.

+ The slew ring is made of synthetic material,
high resistance, unalterable, maintenance and
greasing free, which participates efficiently to
the reduction of sound nuisances.



SAFETY INSTRUCTIONS

+ The operator must wear appropriate shoes
and working clothes.

+ Do not put hands, head or any tool inside
the drum while it is running.

+ Never operate the mixer without its
protections.

+ Never open the hood of the electric motor
while the latter is running.

« Stop and unplug your mixer before
proceeding to any kind of interventions.

+ Use your mixer only to mix materials for
construction (any other mixing of chemical
or food products is not recommended).

+ Never replace a part by a non-genuine
one.

Unplug the supply cable before every
cover opening. The appliance must be
used only when all protections are
setting.

Be careful ! Doubly insulated machine.

During repairs, class Il keeps
preserved only when origin parts are
used and insulation distances remain
unchanged.

Maintenance

The pinion driving the drum is a wearing part
of your mixer. In order to avoid any
immobilization, it is recommended
to foresee a replacement beforehand.
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B SPARE PARTS

For all orders, contact the nearest dealer,
and specify the type and serial number of
your mixer (plate on engine hood).
Indicate the quantity, the designation, and
the number of the parts you need.

B MODIFICATION OF THE
PRODUCT

With the aim to constantly improve the
quality and the efficiency of our products, we
reserve the right to modify, at any moment
and without prior notice, the product
as described hereby.

B WARRANTY

The manufacturer warranties your mixer for a
period of 12 MONTHS as from the date of
purchase. This warranty covers the free
remplacement of the parts which will be
acknowledged as defective, as the result of a
default in the construction or a default in the
material. The manufacturer reserves the
right to make a valuation of the defective
pieces. No warranty will apply to failures
caused by : an improper handling or
manoeuvring, a bad use, the use of non
genuine spare parts, or a bad maintenance.
The warranty of the engines is ensured by
the manufacturer of those.

The manufacturer takes no

responsability in the event of failure to

respect the safety instructions and
utilization rules.



UTILIZZO - MANUTENZIONE - RICAMBI
BETONIERE ABM P 135L

DATI TECNICI ABM P 135L
Capacita vasca L 130
Capacita miscelazione L 110
Motore monofase 230V/50Hz
Potenza assorbita W 600
Lunghezza mm 1220
Larghezza mm 700
Altezza mm 1280
Ruote @ mm 160
Peso kg 48

FABBRICAZIONE DI CALCESTRUZZO E CALCINA

Il disco di inclinazione comprende 7 posizioni differenti :
Posizion 1 Apertura della vasca verso l'alto.
__ Posizion 2 Miscelazione a sinistra.
6 Posizion 3 Svuotamento a sinistra.
Posizion 4 Apertura della vasca verso il basso.
Posizion 5 Svuotamento a destra.
1i Posizion 6e7 Miscelazione a destra.
Dosaggio dei calcestruzzi e calcine correnti per
1 sacco da cemento de 25 kg
25Kg
Sabbia ﬁ / Graniglia
-y Acqua @
Cemento 30 L 60 L 8L
Malta di calce 60 L - dvca

Portare la vasca in posizione di carico tenendo
premuto il pedale e manovrando il volante fino al
raggiungimento della posizione desiderata.
«Introdurre dentro la vasca un po’ di acqua, riempire
di cemento e di aggregati necessari per un
impasto.Fare un’aggiunta di acqua prima di
terminare il carico. La tabella allegata vi guidera’ nel
dosaggio dei vostri lavori. La quantita’ di acqua e’ da
ritenere a titolo indicativo poiché’ deve variare a
seconda del grado di umidita’ dei componenti.

‘La vasca deve girare almeno un minuto per
ottenere un buon impasto. Non prolungare la
miscelazioneoltre i due minuti per evitare la
centrifugazione dei materiali.

Per prelevare Iimpasto dalla vasca, mantenere la
macchina in rotazione, afferrare saldamente il
volante esbloccarlo premendo sull’ apposito pedale.
A questo punto ruotare il volante fino ad ottenere il
rovesciamento dell’ impasto nel recipiente
sottostante. Se durante questa operazione il peso
della vasca vincesse la forza dell’ operatore,
rilasciare immediatamente il pedale in maniera che
entri in funzione il dispositivo di blocco che agisce
sul disco di inclinazione.

Le proporzioni qui sotto sono date a titolo indicativo
€ non possono in nessuno caso impegnare la
responsabilita del costruttore.
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Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.

Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
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Qta ABM P 135L
1 391006

1 650435

1 391002

1 391001

2 90331009
2 009911

1 90393010
1 90399106
1 90393013
1 90399102
2 009916

1 33037

1 90399113
1 90399100
2 90399103
1 400346

1 650430

Designazione

Telaio

Telaio

Assale

Montante anteriore
Ruota

Rondella autofrenant
Pedalina

Braccio

Volano

Flangia

Anelli seeger 30x2e
Fondo vasca
Protezione

Cono vasca

Pala impasto

Jiunto

Casa Motore Completamente

Rif  Qta ABM P 135L Designazione
50 1 90184012 Riemenscheibe
51 1 GN561031  Motor
52 1 GN562104  Lufterfligel
53 1 GN590004  Motorplatte
+ 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
+ 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
54 1 90184013  Poly-V-Riemen
55 1 501419 Gehauseteil
56 1 90184017  Schalter
57 1 90184004  Stecker
58 1 90184003  Gehdausedeckel
+ 8 AT378600 Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
57 37 A L
o1
I
)

Schaltplan
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IL PRESENTE LIBRETTO FORNISCE UTILI
INDICAZIONI PER IL CORRETTO
FUNZIONAMENTO E LA MANUTENZIONE
DELLA BETONIERA. ESSENDO PARTE
INTEGRANTE DELLA MACCHINA DEVE
ESSERVI ACCLUSO ALL ATTO DELLA
VENDITA. E’ INDISPENSABILE PRESTARE
LA MASSIMA ATTENZIONE A TUTTI QUEI
PARAGRAFI CHE ILLUSTRANO LE
ISTRUZIONI DI SICUREZZA DA SEGUIRE.
LA BETONIERA DEVE ESSERE
UTILIZZATA SOLO PER IMPASTARE
MATERIALI INERTI AD USO EDILIZIO
QUALI RENA, CEMENTO, CALCE,
ARGILLA ECC.

NON SONO AMMESSI UTILIZZI DIVERSI DA
QUANTO PRESCRITTO !

B CONTROLLI PRELIMINARI
E MESSA IN OPERA

+ La betoniera deve operare solamente su
superfici rigide e orizzontali. In caso di
vento l'utilizzatore deve provvedere ad
ancorare opportunamente la macchina per
garantirne la stabilita’. La macchina e’
costruita per poter lavorare con vento fino
a 72 Km/h . Prima di iniziare il lavoro,
liberare le zone intorno alla macchina da
oggetti che possano creare disagi o rischi
di incidente all’'operatore.

« Verificare che la tensione di alimentazione
sia conforme a quella richiesta dal motore.
Effettuare I’allacciamento elettrico della
betoniera tramite cavi di sezione adeguata
(n° 2 conduttori di sezione 2,5 mm? |,
materiale classe Il senza filo di terra), per
una lunghezza massima di 50 m, ad un

impianto munito di interruttore
differenziale. Se la lunghezza e’ superiore
prevedere un cavo con sezione

maggiorata. La capacita’ del contatore
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deve essere almeno di 5 ampere. La
cabina e il motore sono realizzati in
doppio isolamento classe Il, grado di
protezione IP 44 e con interruttore
elettromagnetico.

La macchina non richiede illuminazione
propria ; prevedere comunque nella zona
di utilizzo un’ illuminazione in conformita’
alle normative vigenti.

B AVVIAMENTO E UTILIZZO

+ Verificare che tutti i dispositivi di
protezione (sulla corona, sul pedale di
sgancio ecc.) siano al loro posto.

+ Verificare che non ci siano persone od
oggetti appoggiati alla betoniera.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

+ Non arrotolare il cavo elettrico. Questo
provoca cadute di tensione e
surriscaldamento del motore.

« |l motore elettrico continua ad emanare
calore anche dopo lo spegnimento,
evitare quindi contatti con lo stesso fino
a raffreddamento avvenuto.

- Evitare di far funzionare a vuoto la

betoniera ; questo provoca un
surriscaldamento del motore.
* Non mettere la testa, le mani, o

qualunque altro oggetto all’ interno
della vasca quando questa e’ in
movimento.

+ Non utilizzare mai la betoniera senza le
sue protezioni.

* Non aprire mai il cofano del motore
mentre questo e’ in funzione.

+ Fermare la betoniera prima di effettuare
qualsiasi intervento.
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» ’arresto della macchina si
premendo il pulsante
dell’interruttore.

* In caso di mancanza di tensione di rete,
il successivo avviamento della betoniera
puo’ essere fatto soltanto agendo
nuovamente sul pulsante verde.

+ Non sostituire mai pezzi difettosi od
usurati con ricambi non originali.

+ E’ fondamentale conoscere le funzioni
ed i comandi della betoniera. Non deve
essere permesso l'utilizzo della
macchina a persone estranee. Tenere

sempre i bambini a distanza di
sicurezza.

* L'operatore e’ sottoposto (durante
I'utilizzo della betoniera) ad

inquinamento acustico. E’ necessario
pertanto che adotti adeguate misure di
sicurezza.

Non utilizzare la betoniera in ambienti
con atmosfera esplosiva.

Disinnestare l'allaciamento elettrico prima di
aprire la cabina. L'aparecchio deve essere
utilizzato solamente quando tutte le protezioni
sono a posto.

Attenzione ! L'aparecchio doppiamente isolato.
La classe Il sta preservata solamente a
condizione che, durante i riparazioni, siano
utilizate pezzi d'origine e che le distanze di
isolamento non siano modificate.

B MANUTENZIONE

+ Dopo ogni utilizzo pulire linterno e
I’esterno della macchina. Assicurarsi che i
getti d’'acqua non raggiungano il motore.
Per pulire l'interno della vasca utilizzare
acqua con un po’ di ghiaia.

Lubrificare saltuariamente il tratto piano di
rotazione della staffa, tramite apposito
ingrassatore.

* | cuscinetti della vasca e del pignone di
rotazione non hanno bisogno di
manutenzione.

« La corona di rotazione e’ realizzata in
materiale ad alta resistenza, inalterabile,
senza manutenzione .

B RICAMBI

Per le ordine, rivolgersi al dettagliante
rivenditore della betoniera e indicare il tipo e
il numero della macchina (placa sul cofano).
Precisare le quanita, la designazione e la
referenza delle pezze desiderate.

B MODIFICAZIONE DEL
PRODOTTO

Preoccupati di migliorare sempre la qualita e
l'efficacia dei nostri prodotti, ci reserviamo il
diritto di modificare, in corso di serie, il
prodotto qui descritto.

B GARANZIA

Il costruttore garantisce la vostra betonniera
durante 12 mesi dalla datta di compra.
Questa garanzia assicura la sostituzione
gratuita delli particolari difettosi a causa di
un vizio di fabbricazione o di un difetto di
materiale Il costrutore si reserva il dritto di
perizare i pezzi difettosi. Non & prevista
nessuna garanzia a causa di : una cattiva
manutenzione, una cattiva utilizzazione dei
pezi di ricambio non originali o di usu
impropio. La garanzia sui motori € fornita dal
fabbricante degli stessi.

Il costruttore declina tutta responsa-
bilita en caso de non rispetto de
consegne di securizza e delle regole
d'utilizzazione.




GEBRUIK - ONDERHOUD - ONDERDELEN
BETONMOLEN ABM P 135L

TECHNISCHEEIGENSCHAPPEN ABM P 135L

Kapaciteit van den Kuip

liter 130

Kapaciteit van den menging liter 110
Elektrisch motor 230V/50Hz

W 600
Lengte mm 1220
Breedte mm 700
Hoogte mm 1280
Wielen @ mm 160
Gewicht van de elektrisch motor kg 48

Positie 1
Positie 2

" Positie 3
Positie 4
Positie 5
Positie 6et7

FABRIKATIE VAN BETONS EN MORTELS :

De schuine schijf bestaat uit 7 verschillende inkervingen

Opening van de kuip naar de bovenkant.
Menging links.

Lediging aan linkse kant.

Opening naar de onderkant.

Lediging aan rechtse kant.

Menging rechts.

Dosierung fur laufenden Beton und MOrtel
(mit einem 25 kg Zementsack).

25 kd
Zand
Water @
Betonnen 30 L 60 L B
Mortels 60 L - s

Plaats de kuip schuin volgens uw wens (langs de
ene of de andere kant). De schuining die het
dichtst bij de horizontale is geeft de beste
menging van de materialen maar herleidt de
kapaciteit.

‘Breng een weinig water aan in de kuip,
verspreidt de cement over de ingrediénten
(steentjes of zand) en vul de kuip op. Breng het
nodige water aan tijdens het opvullen.

De tabel biz. 1 zal u helpen bij het bepalen van
de dosis voor uw werken. De hoeveelheid water
is als indicatie aangegeven. Dit hangt af van de
vochtigheid van de ingrediénten. Is aangegeven

als indicatie en wordt niet ter verantwoordelijkheid
van de fabrikant gesteld.

1 schop = 4 liter - 1 kruiwagen = 60 liter.

«Laat de kuip ongeveer 1 minuut draaien om een
goede menging te bekomen. Het draaien niet
verlengen meet meer dan twee minuten om het
centrifugeren van de materialen te voorkomen.

De boven vermelde hoeveelheden zijn
aangegeven als indicatie. De fabrikant kan
hiervoor niet verantwoordelijk gesteld worden.
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Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
NR HVD ABMP135L BEPALING NR HVD ABMP135L BEPALING
1 1 391006 Chassis 50 1 90184012  Riemenscheibe
1* 1 650435 Chassis 51 1 GN561031  Motor
2 1 391002 Achterpoot 52 1 GN562104  Lufterfligel
3 1 391001 Voorpoot 53 1 GN590004  Motorplatte
4 2 90331009 Rubberwiel + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
5 2 009911 Ring auto rem i 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
7 1 90393010  Blokkeersysteem 54 1 90184013  Poly-V-Riemen
8 1 90399106  Beugel 55 1 501419 Gehauseteil
10 1 90393013  Stuur 56 1 90184017  Schalter
22 1 90399102  Buitenkuip 57 1 90184004  Stecker
23 2 009916 Cirklips 30 x 2e 58 1 90184003  Gehausedeckel
24 1 33037 Bodem kuip + 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
25 1 90399113  Schutzhalbteil 5 §7A 51
26 1 90399100  Bovenkant kuip -T—
27 2 90399103 Palet T
29 1 400346 Samengevoegd j:t =
33 1 650430 Motorkap Schaltplan
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B INDIENSTSTELLING

Plaats de betonmolen op een harde
ondergrond en goed horizontaal om
vastheid te verzekeren aan de machine.
Verwijder in de omgeving van de machine,
ieder voorwerp dat oorzaak kan zijn van
ongeval of stoornis voor de gebruiker.

Voor het starten van de
betonmolen, kontroleer :

Betonmolen met Elektrische

motor

+ De spanning van het verdeelnet is 230
Volt op 2 draden.

+ Het vermogen van de motor moet 5 Amp.
zijn.

+ Het geheel van de motorkap wordt
bevoordeeld door de dubbele isolatie klas
Il, de becshermings-aangever IP44 en de
elektro-magnetische schakelaar.

VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

ALGEMENE

Kontroleer voor het starten van

uw betonmolen :

+ Dat alle veiligheidsmiddelen
aangebracht zijn en in goede staat zijn.

+ Dat niemand contact heeft met de

betonmolen of zich in de nabijheid

bevindt en dat geen enkel werktuig
ertegen geplaatst is.

Nooit de kabel opgerofd laten op de

kabeloproller, dit veroorzaakt groot

stroomverlies en oververwarming van de
motor.

* De lijn moet voorzien zijn van
smeltveiligheid of een
stroomonderbreker om de veiligheid te
verzekeren.
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B ONDERHOUD

* Na ieder gebruik, reinig de binnen- en
buitenkant van uw betonmolen. Om deze te
reinigen met een waterstraal of een reiniger
onder HD, zorg ervoor dat het water niet op de
motor komt. Om het volledig reinigen van de
binnenkant van de kuip te verzekeren, breng
een schep steentjes en water aan.

+ Vergeet niet van tijd tot tijd de rotatielager van
de beugel in te smeren, een gat is hiervoor
voorzien.

+ De rolling van de kuip en het tandwiel voor de
aandrijving zijn levenslang ingesmeerd.

+ De kroon is in komposietmateriaal, hoge
weerstand, onaantastbaar, zonder onderhoud
en smeren en neemt doeltreffend deel aan het
dempen van het geluid.
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Instandhouding

Het rondsel voor de aandrijving van de kuip
wordt het slijtstuk van uw betonmolen. Om
iedere immobilisatie te voorkomen is het
voorzichtig een vervangstuk te voorzien.

VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

+ Breng niet het hoofd of een werktuig
aan langs de binnenkant van de kuip
wanneer deze werkt.

* Nooit de betonmolen starten zonder
zijn beschermingen.

* Nooit de beschermingskap van de
elektrische motor openen wanneer
deze werki.

+ Stop of schakel de stroom uit van de
betonmolen voor om het even welke
interventie.

+ Vervang nooit een versleten stuk door
een vervangstuk van een verschillend
merk.

DE NETVOEDINGSKABEL AFKOPPELEN
ALVORENS DE KAP TE OPENEN. HET
APPARAAT MAG ALLEEN WORDEN
GEBRUIKT ALS ALLE
VEILIGHEIDSINRICHTINGEN
AANGEBRACHT ZIJN.

OPGELET!
ISOLATIE. BIJ REPARATIES BLIJFT DE
KLASSE Il SLECHTS BEHOUDEN OP

APPARAAT MET DUBBELE

VOORWAARDE DAT ORIGINELE
ONDERDELEN WORDEN GEBRUIKT, EN DAT
DE ISOLATIEAFSTANDEN NIET WORDEN
GEWIJZIGD.
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B WIJZIGING VAN HET
PRODUKT

Gedurig zorgend voor de kwaliteit en de
doeltreffenheid van onze produkten, houden
wij ons het recht voor het bovenbeschreven
produkt te wijzigen tijdens de uitvoering van
de serie.

B VERVANGSTUKKEN

+ Voor iedere bestelling, wendt u tot de
detailverkoper van de betonmolen en geef
het type aan en het nummer ervan (plak op
de motorkap).

Geef de hoeveelheid, de bestemming en
de referenties aan van de gewenste
onderdelen.

B GARANTIE

De fabrikant garandeert uw betonmolen
gedurende 12 maanden vanaf de datum van
aankoop. Deze garantie verzekert gratis de
vervanging van alle onderdelen die een
fabrikatiefout of een fout vertonen in het
materieel.De fabrikant is gemachtigd om de
gebrekkige onderdelen aan een expertise te
onderwerpen. Geen enkele garantie wordt
gegeven voor gebrekkigheid veroorzaakt
door : een slechte behandeling, het gebruik
van onderdelen niet vervaardigd door de
fabrikant of een slecht onderhoud. De
garantie van de motors wordt gegeven door
de desbetreffende fabrikant.

De fabrikant kan niet veranoordelijk
gesteld worden indien de
veiligheidsvoorschriften en de
in acht

gebruiksaanwijzing niet
genomen worden.



UTILIZACION - MANTENIMIENTO - RECAMBIOS
HORMIGONERA ABM P 135L

CARACTERISTICASTECNICAS ABM P 135L
Capacidad de la cuba L 130
Capacidad de la mezcla L 110
Motor monofasico 230V/50Hz
Potencia absorbida W 600
Largo mm 1220
Ancho mm 700
Alto mm 1280
Ruedas @ mm 160
Peso kg 48

Posicién
Posicién
Posicion
Posicion
Posicién
Posicién

< AL WN =

FABRICACION DE HORMIGONES Y MORTEROS

el disco de basculacion comprende 7 posiciones diferentes :

Boca de cuva en posicion alta.
Mezcla a la izquierda.

Vacio al lado izquierdo y almacén.
Boca de cuva en posicion baja.
Vacio al lado derecho y almacén.
Mezcla a la derecha.

Dosificacion de los hormogones y morteros
corrientes para 1 saco de cemento de 25 kg

25 kd
Arena Grava &
s Agua )
Hormigén 30 L 60 L més & menos
Mortero 60 L - més 6 menos

Coloque el tambor en la inclinaciéon deseada (de
un lado o del otro). La inclinacion més préxima
del horizontal da un mejor amasado de los
materiales aglutinantes, pero reduce la
capacidad.

*Introduzca en el tambor un poco de agua, poner
el cemento necesario sobre las aglutinantes
(grava o arena) y cargar el tambor. Si fuera
necesario, ahada agua en el curso de carga.

+La tabla adjunta le guiara en la dosificacion de
sus trabajos. La cantidad de agua se dé a titulo
indicativo, ya& que depende del grado de
humedad de los aglutinantes. La dosificacion no

empefia la responsabilidad del fabricante.

1 palada = 4 litros y una caretilla = 60 litros.
*Deje girar el tambor un minuto aproximadamente
para obtener una buena mezcla. No prolongue el
amasado més alla de dos minutos a fin de evitar
el centrifugado de los materiales.

Las proporciones mas arriba son dadas a titulo
indicativo y no pueden en ningun caso empehar
la responsabilidad del fabricante.
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Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.

Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!

Rep Cda ABMP 135L Designacion
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23
24
25
26
27
29
33

1

1
1
1
2
2
1
1
1
1
2
1
1
1
2
1
1

391006
650435
391002
391001
90331009
009911
90393010
90399106
90393013
90399102
009916
33037
90399113
90399100
90399103
400346
650430

Chassis

Chassis

Pie detras

Pie delantero
Rueda caucho
Arandela de bloqueo
Sistema de bloqueo
Brida

Volante

Plato exterior
Anillos elas. 30 x 2e
Parte post. cuba
Proteccion

Parte sup. cuba
Paleta

Junta

Cobierto

Rep Cda ABMP 135L Designacion

50 1 90184012 Riemenscheibe

51 1 GN561031  Motor

52 1 GN562104  Lufterfliigel

53 1 GN590004  Motorplatte

+ 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20

+ 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
54 1 90184013  Poly-V-Riemen

58 1 501419 Gehauseteil

56 1 90184017  Schalter

57 1 90184004  Stecker

58 1 90184003  Gehé&usedeckel

& 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13

57 37 A U
i

Schaltplan
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B PUESTA EN SERVICIO

Coloque la homigonera sobre un suelo duro y

horizontal para asegurar una buena estabilidad

de la méaquina. Quite de las cercanias de la

maquina cualquier objeto que pueda ocasionar

un riesgo accidental o molestar el utilizador.

Antes de poner su hormigonera en marcha,

compruebe que :

¢ Hormigonera con motor
eléctrico monofasico

+ La tension de la red es de 230 V bifasca.

Capacidad minima del contador 5 amperios.

+ El conjunto cobierto motor tiene el doble
aislamiento clase Il, indice de proteccion IP 44,
y un interruptor electro-magnético.

+ Precisa un cable de alimentacion HO7RN-F de

dos conductores de seccién 2,5 mn2 para una

longitud méaxima de 50 m (equipo clase Il ; no

hilo de tierra). Si la longitud debe ser superior a

50 m, utilice una seccién de hilo mayor.

CONSEJOS DE
SEGURIDAD GENERALES

Compruebe antes la puesta en

servicio :

+ Que todos los dispositivos de proteccion
esten en puesto y en buena condicion.

* Que nadie esté en contacto con la
hormigonera o junto a ella. y que ninguna
herramienta esté apoyada sobre ella.

+ El utitizador debe llevar vestidos de trabajo y
calzados apropriados.

+ Hormigonera con motor
eléctrico

+ Nunca se debe dejar el cable de alimentacion
arrollado sobre su soporte ; eso provoca
caidas de tensién importantes y el
sobrecalentamiento del motor.
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+ La linea debe estar equipada de fusibles o
disyuntor para asegurar la proteccion.

* Ni se debe conectar ni utilizar el motor

eléctrico fuera de su marcha prevista con
cobierto cerrado.
CUIDADO ! Se debe evitar hacer funcionar a
vacio una hormigonera con motor eléctrico ;
eso tiene por  consecuencia el
sobrecalentamiento del motor.

B MANTENIMIENTO

+ Después de cada utitizacion limpie el interior y
el exterior de su hormigonera. En caso de
limpieza con agua a presion, cuide que las
proyecciones de agua no alcancen el motor.
Para limpiar el interior del tambor
correctamente, utilice una palada de gravilla y
agua.

* No olvide, de vez en cuando, engrasar el
paliere de giro de la brida, un agujero esta
previsto a este efecto.

+ Los rodamientos del tambor y del pifidn de
arrastre estan engrasados perpetuo.

+ La corona es de material sintético de alta

resistencia, inalterable. sin mantenimiento ni
engrase. Contribuye eficientemente a la
limitacion de los perjuicios sonoros.
El pifidn de arrastre del tambor es una pieza de
la hormigonera que se desgasta. Para evitar la
inmovilizacién de la maquina es mejor tener
otro de recambio por anticipado.
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CONSEJOS DE
SEGURIDAD GENERALES

+ No se debe poner las manos, la cabeza, o
cualquier herramienta al interior del
tambor cuando esta en marcha.

* Nunca se debe utilizar la hormigonera sin
sus protecciones.

+ Nunca se debe abrir el cobierto del motor
electrico cuando estéd en marcha.

‘Se debe parar y desconectar su
hormigonera antes de cualquier forma de
intervencion.

Se debe utilizar la hormigonera s6lo para
mezclar materiales para la construccién.
(se desaconseja cualquier otra mezcla de
tipo quimico o alimentario).

* Nunca se debe reemplazar una pieza
defectuosa por una pieza de otra marca.

Desenchufe el cable de alimentacién
antes de abrir el cobierto. El aparato
debe ser utilizado sélo cuando todas
las protecciones resueltan colocadas.
i Cuidado ! Aparato doblamente

aislado. La clase Il queda preservada

sb6lo con tal que, durante Ilas
reparaciones, sean utilizadas piezas de
origen y que las distancias de
aislamiento no sean modificadas.

B RECAMBIOS

Para cualquier pedido, dirijase a nuestro
revendedor indicando el tipo y el nimero de
la hormigonera (placa sobre
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el cobierto). Precise la cantidad, la
designacion, y la referencia de las piezas
deseadas.

H MODIFICACION DEL
PRODUCTO

Atentos de mejorar siempre la cualidad y la
eficacia de nuestros productos, nos
reservamos el derecho de modificar, en
curso de serie, el producto aqui describido.

B GARANTIA

El fabricante garantiza su hormigonera para
una duracién de 12 meses a partir de la
fecha de compra. Esta garantia asegura el
reemplazo gratuito de las piezas que se
proban defectuosas debido a un vicio de
construccién o un defecto de material. El
constructor se reserva el derecho de hacer
una peritacion de las piezas defectuosas.
Ninguna garantia sera concedida a
defectuosidades motivadas por : una torpe
manutencién, mala utilizacién, uso de
recambios extranjeros o] malo
mantenimiento. La garantia de los motores
sera concedida por suyos fabricantes.

toda
de

declina
en caso

El fabricante
responsabilidad

non-respecto de los consejos de

seguridad
utilizacion.

y de las reglas de



UTILIZAGAO - MANUTENCAO - PECAS SOBRESSELENTES
BETONEIRA ABM P 135L

CARACTERISTICAS TECNICAS| ABM P 135L
Capacidade Cuba L 130
Capacidade Amassadura L 110
Motor electrico mono. 230V/50Hz W 600
Comprimento mm 1220
Largura mm 700
Altura mm 1280
Roda 2@ mm 160
Peso com motor eléctrico kg 48

Posicéao
Posicéo
Posicéo
Posicéo
Posicéo
Posicéao

A WON =

1]
-

FABRICACAO DES BETOES E ARGAMASSAS

O disco de inclinagcdo tem 7 posicbes diferentes :

Abertura da cuba para cima.
Amassadura a esquerda.
Despejo & esquerda.
Abertura da cuba para baixo.
Despejo lado direito.
Amassadura lado direito.

Dosagem dos betdoes e argamassas correntes
para 1 saco de cimento de 25 kg
25K9
Areia ﬁ / Cascalho
- Agua )
BETOES 30 L 60 L mais103rrl?enos
ARGAMASSA 60 L - mais 6 menos

‘Ponha a cuba na inclinacdo desejada (dum
lado ou de outro). A inclinagdo mais proxima do
horizontal da uma melhor amassadura dos
materiais aglutinantes mas reduz a capacidade.
‘Meta no tambor um pouco de agua, ponha o
cimento necessario sobre os aglutinantes
(cascalho ou areia) e cargar o tambor. Se for
necessario ponha mais um pouco de agua
durante o cargamento.

*A tabela acima o ajudara para dosear as suas
obras. A quantidade de agua é dada a titulo
indicativo. Depende do grau de humidade dos
aglutinantes e ndo pode empenhar a

responsabilidade do fabricante.
1 pazada = 4 litros , 1 carro de mao = 60 litros.

‘Deixe a cuba dar voltas durante cerca de 1
minuto para ter uma boa amassadura. Nao
prolungue a amassadura mais de 2 minutos, para

evitar de centrifugar os materiais.

As propor¢des acima séo dadas a titulo indicativo
e nao podem em nenhum caso empenhar a

responsabilidade do fabricante
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Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.

Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!

1
1%
2

0 N 0o b~ W

-
o

23
24
25
26
27
29
33

1

1
1
1
2
2
1
1
1
1
2
1
1
1
2
1
1

Rep Qte ABMP 135L

391006
650435
391002
391001
90331009
009911
90393010
90399106
90393013
90399102
009916
33037
90399113
90399100
90399103
400346
650430

Designagéo

Quadro

Quadro

Pé detras

Pé da frente

Roda

Anilha de blocagem
Sistema de blocagem
Estribo

Volante

Prato com rolamento
Anilhas elas. 30x2e
Parte posterior da cuba
Protecgéo

Parte superior da cuba
Paletas de mistura
Junta

Capota

Rep Qte ABMP 135L Designagao
50 1 90184012 Riemenscheibe
51 1 GN561031  Motor
52 1 GN562104  Lufterfligel
53 1 GN590004  Motorplatte
+ 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
+ 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
54 1 90184013  Poly-V-Riemen
55 1 501419 Gehauseteil
56 1 90184017  Schalter
57 1 90184004  Stecker
58 1 90184003  Gehdausedeckel
+ 8 AT378600 Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
57 37 A L
o1
I

Schaltplan
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B POSTA EM ANDAMENTO

Cologue a betoneira sobre um solo duro e
horizontal para assegurar uma boa
estabilidade & maquina. Desempenhe da
beira da maquina todos os objectos que
podriam ocasionar um risco acidental ou
estorvar o utilizador.

Antes de pdér a maquina em

andamento verifique que :

¢ Betoneira com

motor electrico monofasico

+ A tensdo da rede é de 230 Volts bifasicos.

« Capacidade minima do contador 5
amperes.

+ O conjunto capota e motor tém a dupla
isolacdo classe Il do indice de protecgéo
IP44 e um interuptor electromagnético.

* Precisa de um cabo de alimenta¢do de
dois condutores de sec¢do 2,5 mm2 para
um comprimento maximo de 50 m
(material classe Il : sem fio de terra). Se o
comprimento € superior a 50 m, utilize
uma secgao de fio mais forte.

CONSELHOS GERAIS DE
SEGURANCA

Verifique antes de pér a betoneira

em andamento :

+ Que todos os despositivos de proteccao
estejam em boas condigoes.

+ Que ninguém esteja em contacto com a
betoneira 0 ao lado dela e que ndo haja
nenhuma ferramenta apoiada sobre ela.

4 Betoneira com motor
eléctrico

* Nunca se deve deixar um cabo eléctrico
enrolado sobre o seu suporte, isto
provoca caidas de tensao importantes,
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e um sobreaquecimento do motor.

+ A linha deve estar equipada de fusiveis
ou de um disjuntor para assegurar a
protecgao.

« ATENCAO : Evite de fazer funcionar a
maquina com  motor electrico
monofésico vazia isso tem por
consequéncia um sobreaquecimento do
motor.

B MANUTENCAO

+ Depois de cada utilisagao, limpe o interior
e o exterior da betoneira. Em caso de
limpeza com &gua de alta pressao,
cuidado que as projec¢bes ndo atinjam o
motor. Para limpar o interior da cuba
correctamente, utilize uma pazada de
cascalho e 4gua.

* Nao se esqueza de vez em quando de
olear a chumaceira de giro do estribo, um
buraco esté previsto para isto.

+ Os rolamentos da cuba e do carrete de
arrasto estdo oleados perpetuamente.

+ A coroa é em material sintético de alta

resisténcia, inalteravél, sem manutencao,
nem lubrificacdo. Contribui eficientemente
a limitacéo dos prejuizos sonoros.
O rolamento de arraste da cuba é uma
peca da betoneira que se gasta. Para
evitar a imobilizagdo da maquina é melhor
ter um de avanco.
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CONSELHOS GERAIS DE
SEGURANCA

+ Nao se deve p6r as maos, a cabecga ou
qualquer ferramenta dentro da cuba
guando funciona.

+ Nao se deve por a betoneira a funcionar
sem as suas proteccoes.

» Nunca se deve abrir a capota do motor
guando esta en
funcionamento.

* Deve-se parar e desligar a betoneira
antes de qualquer forma de
intervencao.

+ Deve-se utilizar a betoneira s6 para
misturar materiais para a construcao.
(Qualquer outra mistura de tipo quimico
o alimentar é desaconselhavél).

* Nunca se deve substituir uma peca
defeituosa por uma peca de outra
marca.

Deve-se retirar o cabo de alimentacao
antes de abrir a capota. O aparelho
deve ser utilizado unicamente quando
todas as protecoes estdo colocadas.

Cuidado ! Aparelho dobramente

isolado. Para que a classe Il seja
preservada & obrigatorio que, durante
as reparacoes sejam utilizadas pecas
de origem e que as distancias de
isolacado nao estejam modificadas.
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B PECAS
SOBRESSELENTES

Para qualquer encomenda dirija-se ao
vendedor indicando o tipo e o numero da
betoneira (placa sobre a capota). Precise a
quantidade e a designacédo das pecas
desejadas.

B MODIFICACAO DO
PRODUTO

Atentos de melhorar sempre a qualidade e a
eficacia dos nossos produtos, nos
reservamos o direito de modificar em curso
de serie, 0 produto aqui descrito.

B GARANTIA

O construtor garante a betoneira durante 12
meses a partir da data de compra. Esta
garantia assegura a substituicdo gratuita
das pecas defeituosas por causa dum vicio
de construcdo ou um defeito do material.

O constutor reserva-se o direito de vistoriar
as pecas defeituosas. Nenhuma garantia
sera concedida aos defeitos causados por
uma mé manutengdo, uma m4 utilisagdo ou
0 Uso de pecas sobresselentes estrangeiras.
A garantia dos motores é concedida pelos
seus fabricantes.

O Constutor declina toda responsa-
bilidade em caso de ndo-respeito dos

conselhos de seguranca e das regras
de utilizacéo.




BETJENING — VEDLIGEHOLDELSE — KOMPONENTER
BETONBLANDERE ABM P 135 L

TEKNISKE DATA ABM P 135 L

Blandetromlens kapacitet I 130

Blandekapacitet I 110
Elmotor 230V/50Hz w 600

L mm 1220

B mm 700

H mm 1280

Hjul, diameter 2 mm 160

Veegt med elmotor kg 48

FREMSTILLING AF M@RTEL OG BETON

Laseskiven til indstilling af tromlens haeldning kan indstilles
i 7 lasepositioner:

Position 1 Abning af blandetromlen opad.

- Position 2 Blanding pa venstre side.
Position 3 Temning/hvilestilling pa venstre side.
Position 4 Abning af blandetromlen nedad.
Position 5 Temning/hvilestilling pa hejre side.
Position 6 0g7 Blanding pd hgjre side.

Dosering for lobende beton og mgrtel
(med en 25 kg cementsaek)

25 k9
Sand / Grus
7 Vand )
BETON 301 60 | Cirka13 1
MORTEL 60 I - Cirka13 1

- Indstil den gnskede haldningsretning af
blandetromlen (mod hgjre eller mod ven-
stre). Heeldningsvinkler i det vandrette
plan bevirker en bedre gennemblanding,
dog indebaerer de en reducering af kapa-
citeten.

- Heeld forst en lille meengde vand i blande-
tromlen. Tilseet den ngdvendige maengde
cement til tilslagsmaterialerne (grus eller
sand) og fyld tromlen hermed. Haeld fort-
sat vand i under pafyldningen.

- Tabellen pé side 1 giver oplysning om
doseringerne. Ved vandmeaengden drejer
det sig om vejledende veerdier, der dog
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kan variere alt efter tilslagsmaterialernes
fugtindhold. Veerdierne i tabellen har der-
for en uforpligtende karakter, som produ-
centen ikke patager sig noget ansvar for
(1 skovl = 4 liter, 1 trillebor = 60 liter).

- Blandemaskinen skal kere i ca. 1 minut
for at opna en tilfredsstillende blanding.
Dog ma selve blandingen ikke vare leen-
gere end 2 minutter, da de enkelte mate-
rialer i s fald udcentrifugeres.

Det drejer sig om uforpligtende angivelser,
som producenten ikke patager sig noget
ansvar for.




Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
Tegn. Maengde ABM P 135L  Betegnelse Rep Qte ABMP 135L Designagédo
1 1 391006 Monteringsramme 50 1 90184012  Riemenscheibe
1* 1 650435 Monteringsramme 51 1 GN561031  Motor
2 1 391002 Bagerste stottefod 52 1 GN562104  Lufterfligel
8 1 391001 Forreste stottefod 53 1 GN590004  Motorplatte
4 2 90331009 Hjul/gummi + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
5 2 009911 Skive i 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
7 1 90393010 Lasesystem 54 1 90184013  Poly-V-Riemen
8 1 90399106  Bgjleklemme 55 1 501419 Gehauseteil
10 1 90393013  Aftageligt drejehjul 56 1 90184017  Schalter
22 1 90399102 Flange 57 1 90184004  Stecker
23 2 009916 Ringsikring 30x2e 58 1 90184003  Gehé&usedeckel
24 1 33037 Underdel, blandetr. + 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
25 1 90399113  Beskyttelseselement 5 §7A 51
26 1 90399100  Overdel blandetr. -T—
27 2 90399103  Medbringerplade @——r
29 1 400346 Gummipakning j:t »
33 1 650430  Motor komplett Schaltplan -
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B IGANGSZATNING

Blandemaskinen placeres pa et fast og
plant underlag for at sikre god stabilitet.
Maskinens omgivelser skal ryddes for
samtlige genstande, der udger en risiko
for ulykker eller som kan forstyrre
arbejdet p& maskinen.

For maskinen tzendes, skal folgende
kontrolleres og iagttages:

- Netspaendingen er 230 V (forsyning
via to faseledninger).

- Minimumskapaciteten skal svare til 5 A.

- Kredslobet skal sikres med sikringer
eller en sikkerhedsafbryder.

- Personer m& hverken veere i direkte
kontakt med maskinen eller opholde
sig i umiddelbar nezerhed af den.
Yderligere skal det kontrolleres, at
ingen veerktgjer er leenet mod maski-
nen.

- Der kreeves et stromforsyningskabel
med gummislangeledning H 07 RN-F
eller en lignende type med 2 faseled-
ninger (tveersnit 1,5 mm2).

- Den maksimale laengde er 50 m
(materiale af klasse Il, ingen nulleder).
Ved kabellaengder over 50 m kraeves
et storre ledertveersnit.

- Alle maskinens beskyttelsesanordnin-
ger skal veere monteret og i upaklage-
lig tilstand.
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- Beskyttelsesskeermen ma

VIGTIGE
BEMAERKNINGER

- Hele motorblokken er udstyret med

dobbelt isolering af klassen Il og IP
44-beskyttelse (staenkvandsbeskyttet
hele vejen rundt), en elektromagnetisk
afbryder samt en termisk afbryder.

- BEMZRK! Undg4, at maskinen kerer

i tomgang. Det medfarer overhedning
af motoren.

l ANBEFALINGER OG

SIKKERHEDSBESTEMMELSER

- Nar maskinen er taendt, ma der under

ingen omsteendigheder veaere oprulle-
de kabler p& tromlen, da det medfarer
store speendingsfald og forarsager
beskadigelse af motoren.

- Hoved eller heender eller veerktej ma

ikke komme ind i blandetromlens
indre, s leenge maskinen kerer.
aldrig
abnes, hvis maskinen endnu ikke er
adskilt fra nettet.

- Ved alle former for indgreb pa maski-

nen, skal den slukkes og adskilles fra
nettet.

- Maskinen ma aldrig teendes, hvis

beskyttelsesanordninger mangler.

.- Betonblanderen ma kun anvendes til

byggematerialer. Det frarades at bruge
den til andre slags blandinger, f.eks.
kemikalier.

- Blandetromlen ma aldrig udsaettes for

slag med veerktoj.

- Reservedele fra andre leverandorer

ma ikke anvendes til udskiftning af
defekte dele.



N PLEJE

- Efter hver brug skal blandetromlens
indre rengeres med en skovlfuld grus
og vand.

- BEMARK! For enhver form for udven-

digt vedligeholdelsesarbejde skal

maskinen slukkes og adskilles fra net-
tet. Hvis en vandstrdle eller en
hojtryksstrale anvendes, skal man

sorge for, at vand ikke sprgjtes ind i

motoren.

Fra tid til anden skal bgjleklemmens

leje forsynes med olie gennem den

dertil beregnede bning.

Blandetromlens og motordrevets rul-

ningslejer er vedligeholdelsesfrie, de

kraever ingen smering.

Tandkransen er fremstillet af hojresi-

stent, uopslideligt kompositmateriale,

er vedligeholdelsesfri, kreever ingen
smgring og medvirker effektivt til
stojbeskyttelse.

Fer afdaekningen abnes, skal netstik-
ket treekkes ud. Blandemaskinen ma
kun anvendes med komplet lukket
afdeekning.

Forsigtig! Beskyttelsesisoleret maski-
ne. Beskyttelsesklasse Il opretholdes
kun, nar der ved reparationer kun
anvendes originale isoleringsdele og
isoleringsafstande.

B VEDLIGEHOLDELSE

Blandetromlens tandhjul og drivrem-
men er sliddele. For at undg& enhver
form for svigt/stilstandstider, ber man
have tilsvarende reservedele pa lager.
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B RESERVEDELE

Reservedelsbestillinger rettes til den
autoriserede forhandler under angivelse
af betonblanderens type og typenr. (se
typeskiltet p& motorhjelmen) samt det
onskede antal, produktbetegnelse og
produktnr. af de pageeldende dele.

B ZENDRINGER PA
DETTE PRODUKT

Vi arbejder kontinuerligt p& at forbedre
vore produkters kvalitet og effektivitet
og forbeholder os derfor ret til at foreta-
ge endringer pa den lebende serie af
det her beskrevne produkt.

B GARANTI

Producenten yder 12 MANEDERS
garanti p& betonblanderen fra kebsda-
toen. Denne garanti sikrer gratis erstat-
ning for defekte komponenter pga. kon-
struktionsfejl eller materialefejl.
Producenten forbeholder sig ret til at
vurdere de defekte komponenter.
Garantien daekker ikke fejl pga. forkert
handtering, darlig anvendelse, brug af
fremmede reservedele eller ringe vedli-
geholdelsestilstand. Garantien for
motoren er aftalt med motorfabrikan-
ten.

Producenten patager sig intet ansvar,

hvis anbefalingerne eller sikkerheds-
bestemmelserne tilsidesasttes.




KAYTTO — HOITO - OSAT
BETONISEKOITTIMET ABM P 135 L

TEKNISET TIEDOT ABMP 135 L

Sekoitusrummun tilavuus I 130

Sekoituskapasiteetti I 110
@ Sahkdmoottori 230V/50Hz w 600

P mm 1220

L mm 700

K mm 1280

Pyo6réan halkaisija 2 mm 160

Paino (sis. sahkomoottorin) kg 48

Asento
Asento
Asento
Asento
Asento
Asento 6

TR WN =

—
Q
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LAASTIN JA BETONIN VALMISTUS

Rumpu voidaan kallistaa lukituslevyn avulla 7 eri asentoon

Sekoitusrummun avaaminen yl&spain.
Sekoitus vasemmalla puolella.

Tyhjennys / lepoasento vasemmalla puolella.
Sekoitusrummun avaaminen alaspain.
Tyhjennys / lepoasento oikealla puolella.
Sekoitus oikealla puolella.

Annostelut betonin ja laastin valmistuksessa
(25 kg sementtisakkia kaytettaessa)

25 kd
Hiekka Sora %
7 Vesi )
BETONI 301 60 | Cirka131
LAASTI 601 - Cirka13 1

- Kallista sekoitusrumpu haluamaasi asen-
toon (vasemmalle tai oikealle). Aineet
sekoittuvat paremmin rummun ollessa
vaaka-asennossa, mutta se heikentaa
koneen kapasiteettia.

- Kaada sekoitusrumpuun ensin pieni
maara vettd, sekoita lisdaineisiin (sora tai
hiekka) vaadittu maara sementtia ja kaada
seos rumpuun. Lisdd vettd kaatamisen
aikana.

- Annostelut on esitetty taulukossa S.1.
limoitetut vesimadréat eivat ole sitovia,
koska ne voivat vaihdella lisdaineiden

kosteudesta riippuen. Taulukkoarvot ovat
sitoumuksettomia arvoja, joista valmistaja
ei ota vastuusta (1 lapio = 4 litraa; 1 kotti-
karry = 60 litraa).

- Anna sekoitusrummun pydrid noin 1
minuutin, jotta aineet voivat sekoittua
hyvin. Ala sekoita aineita 2 minuuttia kau-
empaa, koska yksittiiset aineet voivat
muutoin linkoutua erilleen toisistaan.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat liiallisesta sekoittamisesta.
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Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.

Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!

Zeich
1
1*

Qtadt ABM P 135L

1

1
1
1
2
2
1
1
1
1
2
1
1
1
2
1
1

391006
650435
391002
391001
90331009
009911
90393010
90399106
90393013
90399102
009916
33037
90399113
90399100
90399103
400346
650430

Nimitys

Asennuskehys
Asennuskehys
Tukijalka takana
Tukijalka edessa

Pyo6ra / kumi

Prikka

Lukituslaite
Kiinnityssanka
Irrotettava kasipyora
Laippa

Lukkorengas 30x2e
Sekoitusrummun alaosa
Suojuksen puolikas
Sekoitusrummun ylédosa
Vaantiopelti
Tiivistyskumi

Motor komplett

Zeich Qtat ABM P 135L Nimitys
50 1 90184012 Riemenscheibe
51 1 GN561031  Motor
52 1 GN562104  Lufterfligel
53 1 GN590004  Motorplatte
+ 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
+ 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
54 1 90184013  Poly-V-Riemen
55 1 501419 Gehauseteil
56 1 90184017  Schalter
57 1 90184004  Stecker
58 1 90184003  Gehausedeckel
+ 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
57 §7 A L
i
)

Schaltplan
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(FIN)

B KAYTTOONOTTO

Pystyta betonisekoitin kiinteélle, tasai-
selle alustalle, jotta se pysyy tukevasti
pystyssa. Korjaa ty6td héiritsevat ja
onnettomuusriskié lisddvat tavarat pois
koneen ympdrilta.

Ennen koneen kaynnistamista, tarka-
sta tai huolehdi, etta:

- Verkkojannite on 230 V (kytkettyna
kahteen vaiheeseen).

- Sahkdvirran voimakkuus on vdhintédan
5 ampeeria.

- Virtapiiri on suojattu sulakkeilla tai
suojakytkimell.

- Koneen valittémassé laheisyydessa ei
ole ihmisia ja ettei koneeseen kosketa
tai sité vasten ei aseta tyokaluja.

- Tarvitsemasi sahkdjohto on kumieri-
steistd H 07 RN-F-laatua tai vastaav-
anlaista 2-johtimista laatua (poikkileik-
kaus 1,5 mm?2).

« S&hkojohdon pituus on enintddn 50 m
(luokan Il materiaalit, ei nollajohdinta).
Yli 50 m pituisia johtoja kayttdessési
tarvitset suuremman poikkileikkauk-
sen.

- Koneen suojavarusteet ovat paikoil-
laan ja asianmukaisessa kunnossa.
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TARKEITA
HUOMAUTUKSIA

- Koneessa on kaksoiseristetty mootto-

ri (luokka ll), jonka kotelointiluokka on
IP 44 (suojattu roiskuvalta vedeltd),
sdhkdmagneettinen katkaisija ja 1am-
pokatkaisija.

- HUOMIO! Valta kayttdmasta konetta

joutokaynnilla. Joutokdynti ylikuumen-
taa moottorin.

H SUOSITUKSIA JA

TURVAMAARAYKSIA

- Kéynnistetyn sekoitusrummun ympéa-

rille ei saa j&attéa rullalle kiedottua joh-
toa,

- koska se aiheuttaa jannitteen alenemi-

sta ja vaurioittaa moottorin.

- Al4 tydnné4 kasidsi, paatasi tai tydkalu-

ja sekoitusrumpuun koneen kdydessa.

.- Al4 koskaan avaa suojakupua ennen

koneen irrottamista sdhkoverkosta.

- Sammuta betonisekoitin ja irrota se

sdhkoverkosta ennen kuin teet sille
mitdén toimenpiteité.

- Al koskaa kdynnista konetta suojava-

rusteiden puuttuessa.

- Kéyta betonisekoitinta vain rakennu-

saineille. Kaikenlaisten muiden ainei-
den, esim. kemikaalien sekoittaminen
ei ole suositeltavaa.

. Ala koskaan lyd sekoitusrumpua tyd-

kaluilla.

. Ala koskaan vaihda viallisten osien

tilalle muita kuin alkuperaisvaraosia.
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H HOITO

- Puhdista sekoitusrumpu jokaisen kay-
ton jalkeen vedelld ja lapiollisella
soraa.

- HUOMIO! Sammuta kone ja irrota se
sahkdverkosta aina ennen koneen
ulkopinnan puhdistamista. Jos kaytat
vesisuihkua tai painepesuria, varo
ruiskuttamasta vettd moottorin sisaan.

- Oljyé kiinnityssangan laakeri aika ajoin
voiteluaukon kautta.

- Sekoitusrummun ja kayttépyoran rul-
lalaakereita ei tarvitse huoltaa eika
voidella.

- Hammaskeha on valmistettu erittéin
kestavastd, kulumattomasta yhdistel-
mamateriaalista, joten sitéd ei tarvitse
huoltaa eikd voidella. Se vahentda
lisdksi melupaastoja.

Irrota verkkopistoke ennen suojaver-
houksen avaamista. Sekoitinta saa
kayttaa vain suojaverhouksen ollessa
taysin suljettuna.

Huomio! Suojaeristetty kone.
Suojaluokka Il sailyy vain, kun korjauk-
sessa kaytetdan alkuperaisia eristy-
saineosia eika eristysvaleja muuteta.

B HUOLTO

Sekoitusrummun kayttdpyora ja kaytto-
hihna ovat kuluvia osia. Tyotaukojen/
seisokkien valttdmiseksi on suositelta-
vaa pitad varalla vastaavia varaosia.
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B VARAOSAT

Varaosatilaukset tulee toimittaa sopi-
muskauppiaalle. Varaosia tilattaessa on
ilmoitettava betonisekoittimen tyyppi ja
tyyppinumero (katso tyyppikilpi mootto-
rinsuojuksen paalld) seka varaosien
lukumaara, tuotteen nimi ja numero.

B TAMAN TUOTTEEN
MUUTOKSET

Pyrimme jatkuvasti parantamaan tuot-
teidemme laatua ja tehokkuutta ja pida-
tdmme sen vuoksi oikeuden tehda
muutoksia tdssd mainittuun tuottee-
seen sarjatuotannon aikana.

B TAKUU

Valmistaja myontaéa betonisekoittimelle-
si 12 KUUKAUDEN takuun ostopaiva-
std lukien. Tama takuu kattaa valmi-
stus- ja materiaalivirheista johtuneiden
viallisten osien maksuttoman korvaami-
sen. Valmistaja pidattad oikeuden tar-
kastaa ja hyvéksya vialliset osat. Takuu
ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat tai-
tamattomasta késittelystd, epdaasian-
mukaisesta kaytosta, vieraiden varao-
sien kaytosta tai huonosta kunnossapi-
dosta. Moottorin takuusta on sovittu
moottorinvalmistajan kanssa.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka

johtuvat suositusten ja turvamaarays-
ten noudattamattomuudesta




BETJENING — PLEIE — ENKELTDELER
BETONGBLANDERE ABM P 135L

TEKNISKE DATA ABM P 135 L

Rominnhold blandetrommel liter 130

Blandekapasitet liter 110
@ Elektromotor 230V/50Hz W 600

L mm 1220

B mm 700

H mm 1280

Hjul, diameter 2 mm 160

Vekt med elektromotor kg 48

FREMSTILLING AV MORTEL OG BETONG

Sperrehjul for innstilling av trommelens helling gjer 7 laste

posisjoner mulig:
Posisjon 1 Apne blandetrommelen oppover.

- Posisjon 2 Blande pa venstre side.
Posisjon 3 Temme/hvilestilling pa venstre side.
Posisjon 4 Apne blandetrommel nedover.
Posisjon 5 Temme/hvilestilling pa hoyre side
Posisjon 60g 7 Blande pa hgyre side

Dosering for rennende betong og mortel
(med en 25 kg sementsekk)

25 kd
Sand
Vann @
BETONG 301 60 I Ca.131
MORTEL 60 | - Ca. 131

- Still inn onsket hellingsvinkel p& blande-
trommelen (mot hayre eller mot venstre).
Hellingsvinkler i horisontalomradet gir en
bedre gjennomblanding men en reduks-
jon av kapasiteten.

- Hell forst litt vann i blandetrommelen, til-
sett tilslagsstoffene (singel eller sand)
ngdvendig mengde sement og mat trom-
melen med dette. Hell hele tiden i vann
mens du mater trommelen.

- Tabellen pa side 1 gir opplysning om
doseringen. Ved vannmengden dreier det
seg om uforbindtlige angivelser; disse kan
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variere alt etter fuktigheten i tilslagsstoffe-
ne. Verdiene i tabellen er altsa uforbindtli-
ge anbefalinger som produsenten ikke
overtar garanti for (1 skuffe = 4 liter; 1 tril-
lebér = 60 liter).

- La blandemaskinen g& i omtrent 1 minutt
for & oppné en god gjennomblanding. La
den imdlertid ikke ga lenger enn 2 minut-
ter, da enkelte stoffer ellers kan sentrifu-
geres ut.

Det dreier seg om uforbindtlige volum som
produsenten ikke overtar garanti for.




Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.

Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
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Tegn. Kval. ABM P 135L

391006
650435
391002
391001
90331009
009911
90393010
90399106
90393013
90399102
009916
33037
90399113
90399100
90399103
400346
650430

Betegnelse
Monteringsramme
Monteringsramme
Bakre stottefot
Fremre stottefot
Hjul/gummi
Underlagsskive
Forriglingssystem
Boyleklammer
Avtakbart dreiehjul
Flens

Sikringsring 30x2e
Underdel blandetr.
Beskyttelseshalvdel
Overdel blandetr.
Medbringerplate
Gummitetning

Motor komplett

Tegn. Kval. ABM P 135L Betegnelse
50 1 90184012 Riemenscheibe
51 1 GN561031  Motor
52 1 GN562104  Lufterfliigel
53 1 GN590004  Motorplatte
+ 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
+ 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
54 1 90184013  Poly-V-Riemen
58 1 501419 Gehauseteil
56 1 90184017  Schalter
57 1 90184004  Stecker
58 1 90184003  Gehé&usedeckel
& 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
57 37 A U
i

Schaltplan
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B IGANGSETTING

Still betongblanderen opp pa fast, plant
underlag for & garantere god stabilitet.
Rydd omgivelsene rundt maskinen for
samtlige gjenstander som kan fore il
ulykker eller kan forstyrre ved arbeidet
pa maskinen.

For du kopler inn maskinen,
kontroller hhv.veer oppmerksom pa:

- Nettspenningen er 230 V (ligger pa to
faser).

- Minstekapasiteten ma
ampere.

- Stromkretsen mé veere sikret med sik-
ringer hhv. en vernebryter.

- Personer mé verken veere i direkte
kontakt med maskinen eller oppholde
seg umiddelbart i neerheten, og ma
forvisse seg om at ikke verktay er lent
mot maskinen.

- Du trenger en stromtilforselskabel
med gummislange H 07 RN-F eller
likeverdig type med 2 faser (tverrsnitt
1,5 mm?2).

- Den maksimale lengden er 50 m
(material klasse Il, ingen nulleder). Ved
kabellengder over 50 m er det ned-
vendig med et storre ledningstverrs-
nitt.

- Alle sikkerhetsinnretninger pa maski-
nen ma finnes og veere i forskriftsmes-
sig stand.

tilsvare 5
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VIKTIGE
BEMERKNINGER

- Hele motorblokken er utstyrt med

dobbelt isolering av klasse Il og IP 44 -
beskyttelse (sprutsikker pa alle sider),
en elektromagnetisk bryter og en ter-
misk skillebryter.

- OBS! Unnga & drive maskinen i tom-

gang. Det ferer til overoppheting av
motoren.

B ANBEFALINGER OG

SIKKERHETSBESTEMMELSER

- Ved innkoplet maskin ma ikke under

noen omstendighet kabelen rulles opp
pa trommelen; dette forer til store
spenningsfall og til skader pa moto-
ren.

- Pass pa at du ikke kommer med hode

eller hender eller verktgy inn i blande-
trommelen sa lenge maskinen er i

gang.

- Apne aldri beskyttelseshetten sa

lenge maskinen ikke er koplet fra
stromnettet.

- Kople betongblanderen ut og kople

maskinen fra nettet ved ethvert inn-
grep i maskinen.

- Sett aldri maskinen i gang hvis det

mangler sikkerhetsinnretninger.

- Benytt betongblanderen bare for byg-

gematerialer. Det frarades bruk av alle
andre slags blandinger, f.eks. kjemika-
lier.

- Sl& aldri med verktey pa blandetrom-

melen .

- Bruk aldri reservedeler fra andre mer-

ker nar du skifter ut defekte deler.
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W PLEIE

- Rengjor blandetrommelen etter hver
bruk med en skuffe singel og vann.

- OBS! Slad av maskinen og kople den
fra nettet for hvert utvendig vedlike-
hold. Hvis du bruker en vannstrale
hhv. en heytrykksstrale, pass pa at det
ikke spruter vann inn i motoren.

- Olje fra tid til annen lageret til boyle-
klammeren gjennom apningen.

- Rullelagrene til blandetrommelen og
det utgéende drevet er vedlikeholds-
frie, det er ikke nedvendig & smare
disse.

- Tannkransen er fremstilt av meget
bestandig, uslitelig kompositt materia-
le, den er vedlikeholdsfri, trenger ikke
smearing og bidrar effektivt til stoybe-
skyttelse.

Trekk ut nettpluggen for du apner
kledningen. Blanderen ma kun drives
med komplett lukket kledning.

OBS! Dobbeltisolert maskin. Bes-

kyttelsesklasse Il bevares kun hvis det
benyttes originale isolasjonsdeler og
isolasjonsavstandene ikke endres.

B VEDLIKEHOLD

Det utgaende drevet til blandetromme-
len og driviemmen er slitedeler. For &
unngd enhver svikt/stillstand, ber du
helst ha en tilsvarende reservedel pa
lager.
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B RESERVEDELER

Ved bestillinger av reservedeler, hen-
vend deg til din forhandler ved & angi
typen og typenummeret til betongblan-
deren (se typeskilt pa4 motorkappen) og
onsket antall, artikkelbetegnelsen og
artikkelnummeret til de vedrgrende
delene.

B FORANDRINGER PA
DETTE PRODUKTET

Vi bestreber oss stadig for a forbedre
kvaliteten og effektiviteten til produktet
vart, og forbeholder oss retten til a fore-
ta forandringer for den lgpende serien
pa produktet beskrevet her.

Bl GARANTI

Produsenten gir for betongblanderen
en garanti pa4 12 MANEDER fra innk-
jopsdato. Denne garantien sikrer gratis
erstatning for deler med feil som folge
av en konstruksjonsfeil eller materialfeil.
Produsenten forbeholder seg retten til &
vurdere delene med feil fagmessig. Det
er ikke avtalt garanti for feil pa grunn av:
klosset handtering, darlig bruk, bruk av
fremmede reservedeler eller darlig ved-
likeholdstilstand. Garantien for motoren
er avtalt med motorprodusenten.

Produsenten avviser ansvaret for det

tilfellet at anbefalinger og sikkerhets-
bestemmelser ikke overholdes




HANDHAVANDE - SKOTSEL — KOMPONENTER
BETONGBLANDARE ABM P 135 L

TEKNISKA DATA ABMP 135 L

Kapacitet trumma I 130

Blandningskapacitet I 110
@ Elmotor 230V/50Hz W 600

L mm 1220

B mm 700

H mm 1280

Hjul, diameter @ mm 160

Vikt med elmotor kg 48

Posisjon
,, Posisjon
Posisjon
Posisjon
Posisjon
Posisjon 6

A hON=

o
«Q

TILLVERKNING AV BRUK OCH BETONG

Rasterskivan for instéllning av trumlutningen har 7 positioner:

Apne blandetrommelen oppover.
Blande pa venstre side.
Temme/hvilestilling pa venstre side.
Apne blandetrommel nedover.
Temme/hvilestilling pa hoyre side
Blande pa hgyre side

Dosering for rinnande betong och bruk
(med 25 kg cementsack)

25 k9
Sand > Grus &
7 Vatten |)
BETONG 301 60 | Ca13l1
BRUK 60 | - Ca131

- Stall in 6nskad lutningsvinkel pa trumman
(&t hoger eller vanster). En lutningsvinkel i
horisontell riktning far till féljd att bland-
ningen blir effektivare, men ger samtidigt
en minskad kapacitet.

- Tillsatt forst en mindre mangd vatten i

trumman, tillsdtt erforderlig méangd

cement till tillsatsmaterialet (grus eller
sand) och hall i trumman. Fortsétt att till-
satta vatten under ih&liningen.

- Tabellen pa sidan 1 anger doseringen.

Vad géller vattenméngden &r uppgiften
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ungeférlig, den kan variera med fukthalten
i tillsatsmaterialet. Tabellvardena utgdrs
alltsd av icke bindande uppgifter och till-
verkaren iklader sig inget ansvar for detta
(1 skyffel = 4 liter; 1 skottkarra = 60 liter).

- L&t blandaren g& i ca 1 minut for att fa en
bra blandning. Men &t inte blandaren g4 i
mer &n 2 minuter — annars kan de enskil-
da komponenterna centrifugeras ut.

Det ror sig hdr om icke bindande uppagifter
for vilka tillverkaren inte ansvarar.




Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.

Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!

Ritn.pos.Kvant.
1 1
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ABM P 135L
391006
650435
391002
391001

90331009
009911

90393010

90399106

90393013

90399102
009916
33037

90399113

90399100

90399103
400346
650430

Beteckning
Monteringsram
Monteringsram
Bakre stoédben
Framre stédben
Hjul/gummi

Skiva
Sparrsystem
Bygelklammer
Avtagbart vridhjul
Flans
Ringséakring 30x2e
Underdel trumma
Skyddshalva
Overdel trumma
Medbringarplat
Gummipackning
Motor komplett

Ritn.pos. Kvant.
50 1
51 1
52 1
58 1
+ 2
+ 2
54 1
55 1
56 1
57 1
58 1
& 8

57

ABMP135L  Beteckning
90184012 Riemenscheibe
GN561031  Motor
GN562104  Lufterfliigel
GN590004  Motorplatte
47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
90184013  Poly-V-Riemen
501419 Gehauseteil
90184017  Schalter
90184004  Stecker
90184003  Gehé&usedeckel
AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
57A 51
_?_

Schaltplan
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B IGANGSATTNING

Placera blandaren pa ett fast, jamnt
underlag sa att den inte kan tippa eller
glida. Rensa omradet runt blandaren
fran alla féremal som kan utgdra en
olycksrisk eller som kan hindra arbetet.

Innan Du kopplar in maskinen, méaste
Du kontrollera resp. beakta foljande:

- Natspanningen ar 230 V (p4 tva ledar-
faser)

- Minimikapaciteten maste motsvara 5
ampere

- Stromkretsen maste vara sakrad med
sékringar resp. skyddsbrytare

- Personerna far inte vara i direkt kon-
takt med maskinen, ej heller uppehal-
la sig i dess omedelbara néarhet, och
kontrollera att inga verktyg ar lutade
mot maskinen

- Du behover en stromkabel med gum-
mislangledning H 07 RN-F eller av lik-
vardig typ med 2 ledarfaser (diameter
1,5 mm2)

- Max.langden ar 50 m (material i klass
Il, ingen nolledare). Vid kabelldangder
6ver 50 m krévs en stdrre ledardiame-
ter

- Alla skyddsanordningar till maskinen
maste sitta pa plats och fungera kor-
rekt
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VIKTIGA
KOMMENTARER

- Hela motorblocket har en dubbel iso-

lering i klass Il och IP * 44 skydd (hel-
sidigt stankvattenskydd), en elektro-
magnetisk brytare och en termisk
avstangningsfunktion.

- OBS: Undvik att kora blandaren tom.

Motorn blir 6verhettad.

B REKOMMENDATIONER OCH

SAKERHETSFORESKRIFTER

- Nar maskinen &r inkopplad far kablar

aldrig ligga upprullade p& trumman.
Detta kan leda till stora spanningsfall,
och motorn kan ta skada.

- Stoppa inte in huvudet, handerna eller

verktyg i trumman s lAnge som mas-
kinen gar.

- Oppna aldrig skyddsk&pan nar maski-

nen ar ansluten till natet.

- Stang av blandaren och skilj den fran

natet nar ingrepp skall gbras, oavsett
slag.

. Satt aldrig igdng maskinen om

skyddsanordningar saknas.

- Anvand blandaren endast for

byggmaterial. Vi avrader Dig fran att
anvanda blandaren till andra material,
t.ex. kemikalier.

- Sla aldrig med verktyg pa trumman.
- Anvand aldrig annat an originalre-

servdelar vid utbyte av defekta delar.
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B SKOTSEL

- Efter varje anvandning méaste Du ren-
gdra insidan av trumman med en skyf-
fel grus och vatten.

- OBS: Foére all utvandig rengéring
maste Du stdnga av maskinen och
skilja den fran natet. Om Du anvander
vattenstrale, t.ex. hogtryck, maste Du
se till att inget vatten sténker pa
motorn.

Med jamna mellanrum maste Du olja

in lagret till bygelklammern genom

den harfoér avsedda 6ppningen.

Rullagren till trumman och drevet ar

underhdllsfria, d.v.s. ingen smorjning

behdvs.

Kuggkransen ar tillverkad av hégbe-

sténdiga, outslitliga kompositmaterial.

Den &r underhallsfri, behdver inte

smdorjas och utgor ett effektivt buller-

skydd.

Innan Du 6ppnar kapan: dra ur kon-
takten. Blandaren far koéras endast
med helt stédngd kapa.

(0] =15} Skyddsisolerad maskin.

Skyddsklass Il upprétthalls endast om
originalisoleringsmaterialdelar
anvands vid reparation och isolering-
savstanden inte &ndras.

B UNDERHALL

Drevet till trumman och driv)emmen &r
slitagedelar. Foér att undvika fel/stille-
stdnd bor Du ha ett utbytesdrev pa
lager.
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B RESERVDELAR

Nér Du bestéller reservdelar hos avtal-
saterforsaljaren: ange typ och typnum-
mer for blandaren (se typskylt pa
motorkdpan), samt onskat antal, artikel-
beteckning och artikelnummer for den
del det géller.

B ANDRINGAR AV
MASKINEN

Vi stravar alltid efter att 6ka kvaliteten
och effektiviteten pa vara produkter.
Darfor forbehaller vi oss ratten att gora
andringar fér den I6pande serien av den
har beskrivna produkten.

Bl GARANTI

For betongblandaren lamnar tillverkaren
en garanti pa 12 MANADER fran och
med inképsdatumet. Denna garanti
medger kostnadsfritt utbyte av felaktiga
delar p.g.a. konstruktionsfel eller mate-
rialfel. Tillverkaren forbehaller sig ratten
till en bedémning av de defekta delar-
na. Garantin omfattar inte fel som upp-
star p.g.a. felaktigt handhavande, felak-
tig anvandning, anvéndning av
reservdelar frdn annan leverantor eller
daligt underhall. Garantin fér motorn &r
avtalad med motortillverkaren.

Tillverkaren avvisar ansvar i handelse

av icke-beaktande av rekommendatio-
nerna och sdkerhetsbestammelserna.




OBSLUHA - UDRZBA - JEDNOTLIVE DILY
MICHACKY NA BETON ABM P 135L

TECHNICKE PARAMETRY ABM P 135 L

Objem I 130

Michaci kapacita I 110
@ Elektromotor 230V/50Hz w 600

délka mm 1220

Sifka mm 700

vySka mm 1280

kolo, primér 2 mm 160

hmotnost s elektromotorem kg 48

VYROBA MALTY A BETONU

Poloha
Poloha
Poloha
Poloha
Poloha
Poloha 6

D AP ON-

Polohovaci kotou¢ pro nastaveni sklonu bubnu umozriuje 7 poloh:

otevieni michaciho bubnu smérem nahoru
michani doleva

vyprazdnéni/klidova poloha vievo

otevieni michaciho bubnu smérem doll
vyprazdnéni/klidova poloha vpravo
michani doprava

Davkovani privadéného betonu a malty
(na pytel cementu o hmotnosti 25 kg)

k9 V
# jemny _ / hruby
pisek & pisek = voda )
BETON 301 60 | asi 131
MALTA 60 I - asi 131

- Nastavte pozadovany smér sklonu micha-
ciho bubnu (doprava nebo doleva). Uhel
sklonu v horizontalnim rozsahu ma vliv na
lepsi promichani, sou€asné je vSak spojen
s nizsi kapacitou.

- Nejdfive do michaciho bubnu dejte trochu
vody, k pfimésim (hruby nebo jemny
pisek) pfidejte potfebné mnozstvi cemen-
tu a pliite buben. Béhem plnéni pak dale
pridavejte vodu.

- Tabulka 1 poskytuje informaci o davkova-
ni.

- Pokud jde o vodu, je uvedeny udaj neza-
vazny, mnozstvi vody se mulze menit
podle obsahu vlhkosti v pfisadach do
cementu. Tabulkové hodnoty tedy maji
charakter nezavaznych doporuceni, za
ktera vyrobce neodpovida (1 lopata = 4
litry: 1 kolec¢ko = 60 litrd).

- Nechte michacku asi 1 minutu bézet,
abyste dosahli dobrého promichani.

Jedna se o0 nezavazné udaje, za které
vyrobce neodpovida.
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Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.

Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!

Znaceni Mnozstvi
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ABM P 135L
391006
650435
391002
391001

90331009
009911

90393010

90399106

90393013

90399102
009916
33037

90399113

90399100

90399103
400346
650430

Nézev

Montéazni ram

Montéazni ram

Zadni patka

Predni patka

Kolo/pryz

Kotou¢

Blokovaci systém
Tfmenova svorka
Snimatelné otoéné kolo
Priuba
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ABMP135L  Nézev
90184012 Riemenscheibe
GN561031  Motor
GN562104  Lufterfligel
GN590004  Motorplatte
47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
90184013  Poly-V-Riemen
501419 Gehauseteil
90184017  Schalter
90184004 Stecker
90184003 Gehausedeckel
AT378600 Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
57 A 51
o1
=

Schaltplan

48




B UVEDENI DO CHODU

Postavte michacku na pevny, rovny pod-
klad, aby byla zajisténa jeji dobra stabilita.
Odklidte veskeré pfedméty nachazejici se
kolem michacky, abyste se vyvarovali rizi-
ka urazu.

DULEZITE
POZNAMKY

Cely blok motoru je vybaven dvoji-
tou izolaci tfidy Il a stupném kryti IP
45 vsestrannou ochranou proti stfi-
kajici vodé), elektromagnetickym
spinac¢em a tepelnym spinacem.
POZOR! Neuvadéjte stroj do chodu
naprazdno. ZpUsobuje to prehrati
motoru.

Pred zapnutim stroje zkontrolujte resp.
vénujte pozornost nasledujicim bodim:

- Sitoveé napéti je 230 V (je pfilozeno na
dvou fazich).

« Minimalni kapacita musi odpovidat 5
A

. Elektricky obvod musi byt jistén pojist- m DOPORUCENI A BEZPE-

kami resp. ochrannym spinacem (FI).
- Osoby se nesmgji dotykat stroje, ani
se zdrzovat v jeho bezprostredni bliz-
kosti a musi se presvédcit, ze o stroj
neni opfeno zadné naradi.

- Potrebujete pfivodni kabel vedeny v
pryzovém plasti H 07 RN-F nebo stej-
né konstrukce, se 2 fazemi (prifez 1,5
mm?).

- Maximalni délka je 50 m (material tfidy
Il, zadny nulovy vodi€). U kabelld o
délce vétSi nez 50 m je nutny vétsi
prifez vodice.

- K dispozici a v fadném stavu musi byt
vSechna ochranna zafizeni stroje
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CNOSTNi PREDPISY

- Kdyz je stroj zapnuty, nesmi kabel v

Zadném pripadé zUstat svinuty poloZe-
ny na bubnu; vede to k velkému
poklesu napéti a k poSkozeni motoru.

- Dokud je stroj v chodu, nestrkejte

hlavu nebo ruce do vnittku michaciho
bubnu.

- Nikdy neotvirejte ochranny kryt, dokud

stroj neni odpojen od sité.

- PFi provadéni jakéhokoliv zasahu na

michacce betonu michacku vzdy
vypnéte a odpojte od sité.

- Nikdy stroj neuvadéjte do chodu, kdyz

chybi ochranna zafizeni.

- Pouzivejte michacku betonu pouze

pro stavebni hmoty. Radime Vam,
abyste michacku nepouzivali k micha-
ni zadnych smési jiného druhu, napf. k
michani chemikalii.

- Nikdy nebouchejte nafadim do micha-

ciho bubnu.

- Pfi vyméné vadnych dild nikdy nepou-

Zivejte neznackové dily.



(c2)

B UDRZBA

- Po kazdém pouziti vycistéte vnitfek
michaciho bubnu lopatou hrubého
pisku a vodou.

POZOR! Pfed kazdou udrzbou vnéjsi
Casti michacky stroj vypnéte a odpojte
od sité. Pouzivate-li vodni paprsek
nebo CiSténi vysokotlakym vodnim
paprskem, dbejte na to, aby voda
nenastfikala do motoru.

Obc¢as promazte olejem lozisko osy
otaceni. Pouzijte k tomu uréeny maza-
ci otvor.

Valiva loziska michaciho bubnu a pas-
torku pohonu nevyzaduji udrzbu, neni
treba je mazat.

Ozubeny vénec je zhotoven z kompo-
zitniho materialu vysoce odolného vuci
opotrebeni. Nevyzaduje udrzbu, neni
ttreba ho mazat,. Uginné piispiva k
ochrané proti hluku.

Pred otevienim krytu vytahnéte
sitovou vidlici ze zastrcky.

Michac¢ku je mozné provozovat
pouze se zcela uzavienym krytem.
Pozor! Stroj s ochrannou izolaci.

Ochranna izolace Il zistane zacho-
vana pouze, kdyz budou pfi opravé
pouzity originalni izolacéni dily a
nebudou zménény vzdalenosti izo-
lace.
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B UDRZBA

Pastorek pohonu michaciho bubnu a
hnaci Femen jsou dily podléhajici opotte-
beni. Abyste se vyvarovali pfipadnych
vypadku/prostoji, méli byste mit nejlépe
prislusny nahradni dil v rezervé.

B NAHRADNI DiLY

Objednavky nahradnich dild prosim adre-
sujte na smluvniho prodejce. V objednav-
ce uvedte typ a typové Cislo betonové
michacky

(viz typovy Stitek na krytu motoru) a poza-
dovany pocet, nazev vyrobku a Ccislo
vyrobku

B ZMENY U TOHOTO
VYROBKU

Snazime se neustéle zvySovat kvalitu a
efektivitu nasich vyrobkda, a proto si vyhra-
zujeme pravo provadét zmény v bézné
sérii pfi vyrobé zde popsaného produktu.

B ZARUKA

Vyrobce poskytuje na betonovou micha-
¢ku zaruku v délce 12 MESICU od data
zakoupeni. Tato zaruka zajistuje bezplat-
nou vyménu vadnych kust v duasledku
konstrukéni vady nebo vady materialu.
Vyrobce si vyhrazuje pravo posouzeni
vadnych kusu. Zaruka se nevztahuje na
zavady zpusobené nevhodnou manipulaci
se strojem, nespravnym pouzivanim, pou-
zitim nahradnich dild od jiné firmy nebo
Spatnou udrzbou stroje.

Vyrobce odmita odpovédnost v pri-

padé nedodrzeni doporuceni a bez-
pecénostnich predpisu




KASUTAMINE - HOOLDUS - UKSIKOSAD
BETOONISEGISTI ABM P 135L

TEHNILISED ANDMED ABMP 135 L

Maht | 130

Segu kogus | 110
@ Elektrimootor 230V/50Hz W 600

P mm 1220

L mm 700

K mm 1280

Ratas, labim @ mm 160

Kaal koos elektrimootoriga kg 48

KROHVISEGU JA BETOONI VALMISTAMINE

Trumli kalde seadistamiseks on sélkservkettal 7 asendit:

Asend 1 Segisti trumli ava on suunatud Ules
_ Asend 2 Segamine vasakpdorlemisel
Asend 3 Tldhjendamine/puhkeasend
Asend 4 vasakpdorlemisel. Segisti trumli ava on
Asend 5 suunatud alla. Tihjendamine/puhkeasend
Asend 6ja7 parempdodriemisel. Segamine parempdorlemisel

Doseerimine vedela betooni ja krohvisegu jaoks
(25 kg tsemendikoti kohta)

kd
% Liiv
Vesi )
BETOON 30 | 60 | umb 13 |
KROHVISEGU 60 | - umb 131

- Seadistage segisti trumli soovitav kalle
(paremale voi vasakule). Horisontaalsu-
una suhtes kaldenurk annab parema labi-
segamise, samas toob ta endaga kaasa
mahtuvuse vahenemise.

- Valage koigepealt segisti trumlise vaike-
ses koguses vett, lisage taiteainetele (liiv
ja kruus) noutav kogus tsementi ja taitke
nendega trummel. Lisage taitmise ajal
taiendavalt vett.

- Lk 1 olevast tabelist leiate taiendavat infor-
matsiooni doseerimise kohta.

- Veekoguse puhul on tegemist soovituslike
andmetega, mis vbivad vastavalt taiteai-
nete niiskusesisaldusele varieeruda.
Tabelis toodud andmed on seega soovi-
tusliku iseloomuga, mille osas tootja ei
vastuta (1 labidas = 4 liitrit; 1 kasikéru - 60
liitrit).

- Hea labisegamise saavutamiseks laske
segumasinal umbes 1 minut té6tada.

Tegemist on soovituslike andmetega, mille
puhul tootja ei vastuta.




Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.

Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
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Arv. ABM P 135L

391006
650435
391002
391001
90331009
009911
90393010
90399106
90393013
90399102
009916
33037
90399113
90399100
90399103
400346
650430

Nimetus
Paigaldusraamid
Paigaldusraamid
Tagumine tugijalg
Esimene tugijalg
Ratas/kumm

Ketas
Lukustussuisteem
Kinnitusklamber
Eemaldatav pddrdratas
aarik

Kaitserdngas 30x2e
Segisti trumli alaosa
Osaline kaitse
Segisti trumli Glaosa
Labad
Kummitihend

Motor komplett
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Nimetus

90184012 Riemenscheibe
GN561031  Motor
GN562104  Lufterfliigel
GN590004  Motorplatte
47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
90184013  Poly-V-Riemen
501419 Gehauseteil
90184017  Schalter
90184004  Stecker
90184003  Gehé&usedeckel
AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
57A 51
_?_

8|

Schaltplan
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B KASUTUSELE VOTMINE

Hea tasakaalustuse saavutamiseks aseta-
ge segumasin kindlale ja tasasele pinnale.
Onnetusohu valtimiseks eemaldage masi-
na Umbrusest kdik esemed.

Enne masina sisseliilitamist kontrollige
ja pidage silmas:

« Vorgupinge on 230 V (kahe faasi korral).

- Vahim Ulekandevdime peab olema vahe-
malt 5 amprit.

- Vooluring peab olema kaitstud kaitsmete
voi véimsusluliti (F1) abil.

- Isikud ei tohi olla masinaga vahetus kon-
taktis ega viibida masina vahetus lahedu-
ses ning nad peavad veenduma, et vastu
masinat ei ole toetatud todriistu.

- Te vajate kahefaasilist kummist isolat-
siooniga toitekaablit H 07 RN-F vdi sama-
vaarset (ristldige 1,5mm?).

« Maksimaalne pikkus on 50 m (materjali
klass II, mitte nulljuhe). Ule 50 m pikkuste
kaablite puhul on vajalik juhtme suurem
ristldige.

- Masina kdik kaitseseadised peavad
olema paigaldatud ja ndutavas korras.
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TAHTSAD
JUHISED

Kogu mootoriblokk on varustatud
kahekordse isolatsiooniga klass Il ja
IP 45 (igast kuljest pritsmekindel), Ghe
elektromagnetilise lUliti ja termoldliti-
ga.

TAHELEPANU! Viltige masina kaita-
mist tlhjalt. See poéhjustab mootori
Ulekuumenemist.

B SOOVITUSED JA
OHUTUSNOUDED

- Sisselulitatud masina korral ei tohi mingil
juhul kaabel jaada kaablirullile; see
pohjustab liiga suuri pingelangusi ja
mootori kahjustust.

- Masina to6tamise ajal arge pange pead
ega kasi voi tooriistu segisti trumli sise-
musse.

- Arge mingil juhul avage kaitsekatet nii
kaua, kui masin ei ole vooluvérgust
lahutatud.

- Lulitage betoonisegisti valja ja lahutage
vooluvorgust igakordselt enne kdiki
menetlusi.

- Kaitseseadiste puudumisel arge kunagi
lilitage masinat sisse.

- Kasutage betoonisegistit ainult ehitus-
materjalide jaoks. Igasugust muud liiki
segude, nt kemikaalid, jaoks kasutamine
on keelatud.

- Arge kunagi 166ge tdériistadega segisti
trumlile.

- Arge kunagi kasutage defektsete osade
valjavahetamisel voortootjate varuosi.



EsT)

B HOOLDUS

- Puhastage igakordselt peale kasuta-
mist segisti trumli sisemus labidataie
kruusa ja vee abil.

- TAHELEPANU ! Igakordselt enne vali-
shooldust lilitada masin valja ja lahu-
tada vooluvdrgust. Veejoa voi surve-
pesuri kasutamisel pidage palun sil-
mas, et mootorisse ei pritsiks vett.

. Olitage kaldtelge aeg-ajalt selleks ette-
nahtud ava kaudu.

- Segisti trumli ja ajami hammasratta
veerelaagrid on hooldusvabad, maari-
mine ei ole vajalik.

- Hammasvood on valmistatud vastupi-
davast kulumiskindlast komposiitma-
terjalist, ta on hooldusvaba, teda ei ole
vaja maarida ja ta aitab oluliselt
vahendada mira teket.

Enne katte avamist eemaldada vor-
gupistik. Segistit voib kasutada
ainult taielikult suletud katte korral.
Tahelepanu ! Kaitseisolatsiooniga
masin.

Kaitseklass Il sdilib ainult juhul,
kui remontimisel kasutatakse origi-
naal-isolatsiooniga osasid ja iso-
latsiooni vahemikke ei muudeta.
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B TEHNOHOOLDUS

Segisti trumli ajami hammasratas ja ajami
rihm on kuluvad osad. Igasuguste katke-
stuste/seisakute valtimiseks peaks teil
soovitatavalt olema vastav varuosa ole-
mas.

B VARUOSAD

Varuosade tellimine teostage betoonisegi-
sti thdbi ja tdp-nr alusel (vt tubisilt moo-
torikattel) edastades selleks volitatud
mudgiesindajale vastavate osade vajalik
arv, artikli nimetus ja artikli nr.

B SELLE TOOTE
MUUTMINE

Meie eesmargiks on pidevalt tdsta meie
toodete kvaliteeti ja efektiivsust ning me
jatame endale Giguse siin kirjeldatud toote
juures muudatuste teostamiseks.

H GARANTII

Teie betoonisegistile kehtib alates ostu
kuupdevast 12-KUULINE tootjapoolne
garantii. Selle garantii alusel toimub kon-
struktsiooniveaga voi materjaliveaga kom-
ponentide Umbervahetamine. Tootja jatab
endale diguse teostada defektsete kom-
ponentide ekspertiis. Garantii ei kehti kui
vigade pdhjuseks on: vale kasitsemine,
halb kasutamine, voortootjate varuosade
kasutamine voi halb seisukord.

Soovituste ja ohutusnéuete eira-

mise korral tootjapoolne garantii
ei kehti.




KEZELESE — GONDOZASA - ALKATRESZEI
ABM P 135L BETONKEVEROGEPEK

MUSZAKI ADATOK ABMP 135 L

Urtartalom | 130

keverési kapacitas | 110
@ 230V/50Hz-es villanymotor W 600

hossz mm 1220

szélesség mm 700

magassag mm 1280

kerék atméréje @ mm 160

suly villanymotorral egyuitt kg 48

HABARCS ES BETON KESZITESE

A dob dblésének beallitasara szolgald raszteres tarcsa a raszter
7 kiilbnb6z6 helyzetét teszi lehetdvé:

pozicio 1 a keverddob nyitasa felfelé

-~ pozicio 2 keverés balra
pozicié 3 urités/nyugalmi helyzet balra
pozicio 4 a keverddob nyitasa lefelé
pozicid 5 urités/nyugalmi helyzet jobbra
pozici6 6és7 keverés jobbra

Adagolas szokasos betonhoz és habarcshoz
(25 kg-os cementes zsakkal)

kd .
25 homok kavics %
= viz )
BETON 301 60 I kb. 13 1
HABARCS 60 I - kb. 13 |

. Allitsa be a keverédob kivant iranyat
(jobbra vagy balra). A vizszinteshez koze-
lebbi dblésszdg jobb keverést eredmé-
nyez, de a kapacitas csokkenésével jar.

- El6sz6r Ontson egy kevés vizet a dobba,
adja a szukséges mennyiségli cementet
az adalékanyaghoz (kavicshoz vagy
homokhoz), és toltse a dobba. A betdltés
koézben adja hozza a tobbi vizet.

- Az 1. oldalon |évé tablazat ad informaciot
az adagolasokrol. A megadott vizmennyi-
séget nem kotelez6 betartani; az az ada-
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lékanyag nedvességtartalmatol fliggden
véltozhat. A tablazati értékek tehat csak
nem kotelezd jellegli ajanlasok, amelye-
kért a gyarté semmiféle felelésséget nem
vallal. (1 lapat = 4 liter, 1 talicska = 60
liter).

+ Az alapos keverés érdekében jarassa kb.

1 percig a keverdgépet.




Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
Rajz Jel ABMP135L Megnevezés Rajz Jel ABMP135L Megnevezés

1 1 391006 Szerel6keret 50 1 90184012 Riemenscheibe

1* 1 650435 Szerelékeret 51 1 GN561031  Motor

2 1 391002 Hatso6 tamasztélab 52 1 GN562104  Lufterfligel

8] 1 391001 Eltils6 tamasztélab 58] 1 GN590004  Motorplatte

4 2 90331009 Kerék/gumi + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20

5 2 009911 Tarcsa + 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797

7 1 90393010 Reteszel6 rendszer 54 1 90184013  Poly-V-Riemen

8 1 90399106 Kengyeles kapocs 55) 1 501419 Gehauseteil

10 1 90393013 Levehetd forgatokerék 56 1 90184017  Schalter

22 1 90399102 Karima 57 1 90184004  Stecker

23 2 009916 Gy(r(s biztosité 30x2e 58 1 90184003  Gehéausedeckel

24 1 33037 Alsérész keverédob + 8 AT378600 Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13

25 1 90399113 Védéfedél 5 57 A 51

26 1 90399100 Fels6rész kever6dob

27 2 90399103 Menesztélemez

29 1 400346 Gumitdmités

33 1 650430  Motor komplett Schaltplan L=
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B UZEMBE HELYEZES

A megfeleld allékonysag érdekében allitsa
a habarcskever6 gépet szilard, sik aljzatra.
A baleseti kockazat csokkentése érdeke-
ben tavolitson el minden targyat a gép kor-
nyezetébdl.

Miel6tt bekapcsolja a gépet, ellendrizze
ill. vegye figyelembe a kovetkezoket:

- a halozati fesziltség 230 V (két vezetdfa-
zison),

- a minimalis kapacitas felelien meg 5
Ampernek,

- az aramkort biztositékokkal, ill. véddkap-
csoloval (FI) kell biztositani,

- emberek nem érintkezhetnek a géppel,
és annak kozvetlen kdzelében sem tar-
tozkodhatnak. Meg kell gy6zddni arrdl,
hogy szerszam nem tamaszkodik a gép-
nek.

- Az aram vezetéséhez H 07 RN-F gumi-
tomlSs vezeték, vagy azzal egyenértéki
kialakitasu 2 vezet6 fazisu kabel sziiksé-
ges (keresztmetszete 1,5 mm?).

« A maximalis hossz 50 m (Il. osztalyu
anyag, nem nulla vezetd). 50 m-nél hosz-
szabb kabelek esetén nagyobb vezeték-
keresztmetszet sziikséges.

- A gépnek rendelkeznie kell minden
védbberendezéssel, és azoknak elSiras-
szer( allapotban kell lennitk.
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FONTOS
MEGJEGYZESEK
Az egész motorblokk II. osztalyu

kett6s szigeteléssel és IP45 (minden
oldali freccsend viz elleni) védelem-
mel, elektromagneses kapcsoloval,
valamint termikus kikapcsolassal ren-
delkezik.

FIGYELEM! Kertlje a gép Uresjarat-
ban valé mikédtetését. Ez a motor
tulheviléséhez vezet.

m AJANLASOK ES BIZTON-
SAGI RENDELKEZESEK

- A gép bekapcsolt allapotaban semmikép-
pen nem szabad a kabelnek a dobra csé-
vélve maradnia. Ez tul nagy feszliltsége-
séshez és a motor karosodasahoz vezet.

- Amig a gép mikodik, ne hajoljon vagy
nyuljon kézzel vagy szerszammal a dob
belsejébe.

- Soha ne nyissa ki a védéburat mindad-
dig, mig a gépet a haldzatrél le nem
valasztotta.

- Mindenfajta beavatkozas el6tt kapcsolja
ki a betonkeverét és valassza le a gépet
az elektromos halozatrol.

- Soha ne inditsa be a gépet, ha hianyoz-
nak a védéfelszerelések.

- Csak épitéanyagokhoz hasznalja a
betonkeverét. Nem javasoljuk barmilyen
mas keverékhez, pl. vegyszerekhez vald
hasznalatat.

- Soha ne
keverddobra.

- A hibas alkatrészek cseréje esetén soha
ne hasznaljon idegen markaju poétalkat-
részt.

UssObn szerszammal a
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B GONDOZAS

- Hasznalat utan egy lapat kaviccsal és
vizzel tisztitsa meg a dob belsejét.

- FIGYELEM! Mindenfajta kiils6 gondo-
zas el6tt kapcsolja ki a gépet és
valassza le az elektromos halézatrdl.
Ha vizsugarat vagy magasnyomasu
sugarat hasznal, ugyeljen arra, hogy
ne spricceljen vizet a motorba.

- Rendszeres id6k6zonként az arra a
célra szolgal6é nyilason keresztil ola-
jozza meg a forgatétengely csapagyat.

- A kever6dob gordil6csapagya és a
hajté recés anya nem igényel karban-
tartast, kenésre nincs szuikség.

- A fogaskoszoru rendkivil ellenallo,
kopasallé anyagkombinaciobol kés-
zllt, nem igényel karbantartast vagy
kenést, és hatékonyan jarul hozza a
zajvédelemhez.

A burkolat kinyitasa el6tt huzza ki a
dugaszt a dugaszol6 aljzatbél. A
gépet csak teljesen zart burkolattal
szabad miikodtetni.

Figyelem! Véddszigetelésii gép! A

Il védelmi osztaly csak akkor érvé-
nyes, ha a javitas soran csak ere-
deti szigetelésii elemek keriilnek
felhasznalasra, és a szigetelési
tavolsagok nem valtoznak.
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B KARBANTARTAS

A kever6dob hajtdé recés anyaja és a
hajtészij kopd alkatrészek. A mikodés-
kimaradas és leallas elkerilése érde-
kében legcélszeriibb megfeleld tartalékot
készletezni bel8lik.

B POTALKATRESZEK

A potalkatrész-megrendelést a betonke-
verd tipusanak és tipusszamanak meg-
adasaval (lasd a motorhaz tetején lévd
tipustablan), valamint a kivant darab-
szam, megnevezés és cikkszam megada-
saval kildje el a szerzddéses keres-
kedének.

B A TERMEK
VALTOZTATASAI

Folyamatosan faradozunk termékeink
min&ségének és hatékonysaganak nove-
lésén, és ezért fenntartjuk magunknak a
jogot, hogy az itt ismertetett termék futo
szériain modositasokat hajtsunk végre.

B GARANCIA

A gyart6 a vasarlas napjatdl szamitott 12
HONAPIG vallal garanciat a betonkeverd
gépre. A garancia biztositja a konstrukcios
hiba vagy anyaghiba miatt hibas elemek
ingyenes cseréjét. A gyartd fenntartja
maganak a jogot, hogy a hibas elemekrél
szakvéleményt készittessen. A garancia
nem vonatkozik az alabbi esetekre: szak-
szerltlen kezelés, hibas hasznalat, ide-
gen potalkatrészek hasznalata, rossz gon-
dozasi allapot.

A gyarté nem vallal felelésséget

az ajanlasok és a biztonsdgi ren-
delkezések be nem tartasa esetén.




RUKOVANJE - NJEGA - POJEDINI DIJELOVI
MIJESALICE BETONA ABM P 135L

TEHNICKI PODACI ABMP 135 L

Kapacitet I 130

Kapacitet mijeSanja I 110
Elektromotor 230 V/50 Hz W 600

Duljina mm 1220

Sirina mm 700

Visina mm 1280

Kotag, promjer @ mm 160

Tezina s elektromotorom kg 48

rastera:

Polozaj
Polozaj
Polozaj
Polozaj
Polozaj
Polozaj 6

- N HhWN-=

PROIZVODNJA MORTA | BETONA

Disk rastera za namje$tanje nagiba bubnja omogucuje 7 poloZaja

otvaranje bubnja za mijeSanje prema gore

mijeSanje na lijevoj strani

praznjenje/polozaj za mirovanje na lijevoj strani

otvaranje bubnja za mijeSanje prema dolje

praznjenje/polozaj za mirovanje na desnoj strani
7 mijeSanje na desnoj strani

Doziranje za tekuci beton i mort
(s vreéom cementa od 25 kg)

kg -
25 Pijesak Sljunak
co VOda o
BETON 301 60 I Oko 13 |
MORT 60 I - Oko 13 |

- Namjestite Zeljeni smjer nagiba bubnja za
mijeSanje (udesno ili ulijevo). Kutovi nagi-
ba u vodoravnom podrucju pobolj$avaju
mijesanje, ali smanjuju kapacitet.

« Prvo ulijte mali volumen vode u bubanj
za mijeSanje, dodajte potrebnu koli¢inu
cementa dodacima (Sljunku ili pijesku) i
time napunite bubanj. Za vrijeme punje-
nja nastavite dodavati vodu.

- Tablica na 1. stranici pruza podatke o
doziranju. Koli¢ina vode izrazava neobve-

zujuce podatke: Mozete je varirati ovisno
o koli¢ini vlage u dodacima. Vrijednosti u
tablici takoder su neobvezujuce preporu-
ke za koje proizvodac ne preuzima odgo-
vornost (1 lopata = 4 litre; 1 kolica = 60
litara).

- Pustite da mijeSalica radi oko 1 minutu

da postignete dobro mijesSanje.

Radi se o neobvezuju¢im podacima za
koje proizvodac¢ ne preuzima odgovornost.




Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
Zeich Qtat ABM P 135L Bezeichnung Zeich Qtdt ABM P 135L Bezeichnung
1 1 391006 Montagerahmen 50 1 90184012 Riemenscheibe
1* 1 650435 Montagerahmen 54 1 GN561031  Motor
2 1 391002 Hinterer Stutzfull 52 1 GN562104  Lufterfligel
3 1 391001 Vorderer Stiitzful 53 1 GN590004  Motorplatte
4 2 90331009 Kunststoff-Rad + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
5 2 009911 Scheibe + 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
7 1 90393010  Verriegelungssystem 54 1 90184013 Poly-V-Riemen
8 1 90399106  Bugelklammer 55 1 501419 Gehauseteil
10 1 90393013  Abnehmb. Drehrad 56 1 90184017  Schalter
22 1 90399102  Flansch 57 1 90184004  Stecker
23 2 009916 Ringsicherung 58 1 90184003  Gehé&usedeckel
24 1 33037 Unterteil Mischt. + 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
25 1 90399113  Schutzhalbteil 5 §7A 51
26 1 90399100  Oberteil Mischt. -T-
27 2 90399103 Mitnehmerblech @——r
29 1 400346 Gummidichtung j:t Ll
33 1 650430 Motorhaus kompl Schaltplan L=
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B PUSTANJE U RAD

Postavite mijeSalicu morta na &vrstu, ravnu
povrSinu da osigurate c&vrsto uporiste.
Uklonite sve predmete u okruzenju stroja
da izbjegnete opasnost od nesrece.

Prije nego Sto ukljucite stroj, provjerite
ili pogledajte sljedece:

« Mrezni napon iznosi 230 V (nalijeze na
dvije faze vodica).

- Najmanji kapacitet mora iznositi 5 ampe-
ra.

. Strujni krug mora biti zasticen osigu-
racima ili zastitnom sklopkom (FI).

« Osobe ne smiju biti u izravhom kontaktu
sa strojem ili u njegovoj neposrednoj bli-
zini i morate provjeriti da nema alata
naslonjenog na stroj.

- Trebate dovodni strujni kabel s gumenim
crijevnim vodom H 07 RN-F ili istovjetni
model s 2 faze vodi¢a (poprecni presjek
1,5 mm?).

« Maksimalna duljina iznosi 50 m (materijal
Il. razreda, bez nultog vodic¢a). Kod dulji-
ne kabela vece od 50 m treba veci
poprecni presjek vodica.

« Moraju postojati zastitni uredaji stroja u
ispravnom stanju.
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VAZNE
NAPOMENE

Cijeli motorni blok ima dvostruku izo-
laciju Il. razreda i zastitu IP 45 (zasti-
tu od prskanja vode na svim strana-
ma), elektromagnetsku sklopku i
toplinsku sklopku za iskljucivanje.
POZOR! Izbjegavajte rad sa strojem
u praznom hodu. To izaziva pregrija-
vanje motora.

B PREPORUKE | SIGURNO-
SNE NAPOMENE

« Pri ukljuéenom stroju nikako ne smijete
namotati kabel na bubanj; to izaziva veli-
ki pad napona i oSte¢enje motora.

- Dok motor radi, ne stavljajte glavu ili ruke
ili alate u unutrasnjost bubnja za
mijeSanje.

- Nikada ne otvarajte zastitni poklopac ako
stroj nije isklju€en iz mreznog napajanja.

- Iskljucite mijeSalicu betona i odvojite je od
mreznog napajanja pri svakoj vrsti zahva-
ta.

- Nikada ne uklju€ujte stroj ako nedostaju
zastitni uredaji.

- Upotrijebite mije8alicu betona samo za
gradevinske materijale. Ne savjetujemo
uporabu nikakvih mjeSavina, npr. kemika-
lija.

- Nikada ne udarajte alatom u bubanj za
mijeSanje.

- Pri zamjeni neispravnih dijelova nikada
ne upotrebljavajte zamjenske dijelove
drugoga proizvodaca.



B NJEGA

- Nakon svake uporabe odistite unu-
traSnjost bubnja za mijeSanje jednom
lopatom S$ljunka i vode.

- POZOR! Prije svake vanjske njege
iskljucite stroj i odvojite ga od mreznog
napajanja. Ako upotrebljavate mlaz
vode ili visokotlacni mlaz, pazite da
voda ne prska u motor.

- Povremeno nauljite lezaj nagibne oso-
vine kroz otvor predviden u tu svrhu.

- Valjani lezajevi bubnja za mijeSanje i
pogonskog zupcanika ne trebaju
odrzavanje — nije potrebno podmazi-
vanje.

- Nazupcani vijenac izraden je od izrazi-
to Evrstog spojnog materijala otpornog
na troSenje, ne zahtijeva odrzavanije,
ne treba podmazivanje i ucinkovito
pomaze u zastiti od buke.

Izvucite mrezni utikac prije otvara-
nja obloge. Mijesalicu smijete upo-
trebljavati samo ako je obloga pot-
puno zatvorena.

Pozor! Stroj ima zastitnu izolaciju.

Razred zastite zadrzava se samo
ako pri popravku upotrebljavate
originalne materijale za izolaciju i
ako ne mijenjate razmake izmedu
izolacije.
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B ODRZAVANJE

Pogonski zup€anik bubnja za mijeSanje i
pogonski remen su potro$ni dijelovi. Da
izbjegnete zakazivanje/razdoblja neaktiv-
nosti, najbolje je da imate zamjenski dio u
skladistu.

B ZAMJENSKI DIJELOVI

PoSaljite narudzbe zamjenskih dijelova
ovlastenom prodavatelju i navedite tip i
broj tipa mijeSalice betona (vidi tipsku
plo¢icu na poklopcu motora) i Zzeljenu
koli€inu, oznaku artikla i br. artikla odgova-
rajucih dijelova.

H IZMJENE OVOGA
PROIZVODA

Uvijek se trudimo povecati kvalitetu i u€in-
kovitost svojih proizvoda i stoga pridrzava-
mo pravo izvrsiti izmjene u ovoj seriji opi-
sanog proizvoda.

B JAMSTVO

Proizvoda¢ daje jamstvo za mijeSalicu
betona u trajanju od 12 MJESECI od dana
kupnje. Ovo jamstvo osigurava besplatnu
zamjenu neispravnih dijelova uslijed
greSke pri proizvodnji ili na materijalu.
Proizvoda¢ pridrzava pravo pregledati
neispravne dijelove. Jamstvo ne obuh-
vaca greSke nastale nespretnim rukova-
njem, neodgovaraju¢om uporabom, upo-
rabom zamjenskih dijelova drugoga proiz-
vodaca ili nedostatnim odrzavanjem.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovor-
nost u sluéaju nepridrzavanja pre-

poruka i sigurnosnih napomena.




OBSLUGA - PIELEGNACJA - POJEDYNCZE CZESCI
BETONIARKI ABM P 135 L

DANE TECHNICZNE ABMP 135 L
Pojemnos¢ uzytkowa I 130
Pojemnos¢ mieszania | 110

Silnik elektryczny 230 V/ 50 Hz W 600
Dt. mm 1220
SZ. mm 700
WYS. mm 1280
Srednica kota @ mm 160
Ciezar i silnik elektryczny kg 48

WYTWARZANIE ZAPRAWY | BETONU

!4 Tarcza rastrowa do ustawiania pochylenia bebna umozliwia usta

Pozycja 1
-— Pozycja 2

Pozycja 3
Pozycja 4
Pozycja 5
Pozycja 6i

wienie 7 pozycji rastrowych:
otworzenie bebna mieszajacego do gory.
mieszanie od lewej strony.
opréznianie/ pozycja spoczynkowa od lewej strony.
otwarcie bebna mieszajacego w dot.
opréznianie/ pozycja spoczynkowa z prawej strony.
7 mieszanie z prawej strony.

Dozowanie do wytwarzania biezacego betonu i zaprawy
(przy uzyciu worka cementowego o ciezarze 25 kg)

9 ‘ :
% Piasek / Zwir

@ - Woda

BETON 30 | 60 | Okoto 13 |

ZAPRAWA 60 | . Okoto 13 |

- Prosze ustawi¢ zadany kierunek nachyle-
nia bebna mieszajgcego (w prawo lub w
lewo). Kat zblizony do poziomu powoduje
lepsze wymieszanie, jednakze réwniez
zmniejszenie pojemnosci uzytkowe;.

« Prosze najpierw dodac¢ do bebna miesza-
jacego matg ilos¢ wody, a nastepnie
cement do dodatkéw (zwiru lub piasku) w
wymaganej ilosci i zatadowac je do bebna.
W trakcie tadowania nalezy w dalszym
ciggu dolewac wody.

- Tabela na str. 1 przekazuje informacje o

dodawanych ilosciach. Informacje odno-
Snie ilosci wody sg niewigzace — moze
ona by¢ zréznicowana w zaleznosci od
zawartosci wilgoci w dodatkach. Wartosci
w tabeli majg wigc charakter niewigzacych
zalecen, za ktore producent nie przejmuje
gwarancji ( szufla = litry, 1 taczka =
litrow).

- Prosze poczekaé okoto 1 minuty, az mate-
riat zostanie dobrze wymieszany.

Sa to dane niewigzace, za ktére producent
nie gwarantuje.




Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
Zeich Qtat ABM P 135L Bezeichnung Zeich Qtdt ABM P 135L Bezeichnung
1 1 391006 Montagerahmen 50 1 90184012 Riemenscheibe
1* 1 650435 Montagerahmen 54 1 GN561031  Motor
2 1 391002 Hinterer Stutzfull 52 1 GN562104  Lufterfligel
3 1 391001 Vorderer Stiitzful 53 1 GN590004  Motorplatte
4 2 90331009 Kunststoff-Rad + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
5 2 009911 Scheibe + 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
7 1 90393010  Verriegelungssystem 54 1 90184013 Poly-V-Riemen
8 1 90399106  Bugelklammer 55 1 501419 Gehauseteil
10 1 90393013  Abnehmb. Drehrad 56 1 90184017  Schalter
22 1 90399102  Flansch 57 1 90184004  Stecker
23 2 009916 Ringsicherung 58 1 90184003  Gehé&usedeckel
24 1 33037 Unterteil Mischt. + 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
25 1 90399113  Schutzhalbteil 5 §7A 51
26 1 90399100  Oberteil Mischt. -T-
27 2 90399103 Mitnehmerblech @——r
29 1 400346 Gummidichtung j:t Ll
33 1 650430 Motorhaus kompl Schaltplan L=
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B URUCHOMIENIE

W celu zagwarantowania odpowiedniej sta-
tecznosci prosze ustawi¢ mieszarke do
zaprawy na stabilnym, rownym podtozu.
Aby unikng¢ niebezpieczenstwa wypadkoéw
cate otoczenie nalezy oczysci¢ z wszelkich
przedmiotow.

Co nalezy sprawdzi¢ i czego nalezy
przestrzega¢ przed wiaczeniem
maszyny?

- napiecie sieciowe wynosi 230 V (jest
podtgczone do dwoch faz przewodnika).

- minimalne natezenie musi wynosi¢ 5
amperow.

- obwod pradu musi by¢ zabezpieczony
bezpiecznikami lub wytacznikiem zabez-
pieczajacym (wytacznikiem réznicowo-
pragdowym).

- osoby nie powinny by¢ w bezposrednim
kontakcie z maszyng lub przebywac w jej
bezposrednim sgsiedztwie oraz powinny
sie upewnic, ze 0 maszyne nie sg oparte
zadne narzedzia.

- konieczny jest kabel zasilajgcy z przewo-
dem oponowym H 07 RN-F lub o tym
samym typie konstrukcji z 2 fazami prze-
wodnika (przekroj czynny 1,5 mm2).

- maksymalna dtugos¢ wynosi 50 m (mate-
riat ll-giej klasy, bez przewodu neutralne-
go). W przypadku kabli o dtugosciach
przekraczajagcych 50 m jest konieczny
przewdd o wiekszym przekroju czynnym.

- wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce
maszyny muszg by¢ zamontowane i byé
w odpowiednim stanie.

65

WAZNE UWAGI

Caty blok silnika jest wyposazony w
podwojng izolacje klasy Il i stopien
ochrony IP 45 (ochrona przed pryska-
jaca woda ze wszystkich stron), prze-
tacznik elektromagnetyczny oraz
wytgcznik termiczny.

UWAGA! Prosze unika¢ pracy
maszyny na biegu jatowym. Prowadzi
to do przegrzania silnika.

B ZALECENIA | POSTANO-
WIENIA ODNOSNIE
BEZPIECZENSTWA

- Jezeli maszyna jest wigczona, to w zad-
nym wypadku kabel nie moze by¢ nawini-
ety na bebnie. Prowadzi to do duzych
spadkoéw napiecia i uszkodzenia silnika.

- Prosze do wnetrza maszyny nie wktada¢
gtowy lub rak, lub tez narzedzi w czasie
jej pracy.

- Nie nalezy nigdy otwiera¢ pokrywy
ochronnej, gdy maszyna nie jest odigczo-
na od sieci.

- W przypadku ingerencji w maszyne nale-
znie od rodzaju tej ingerencji mieszarke
do zaprawy wytgczyc¢ i odtgczy¢ od sieci.

- Prosze nigdy nie uruchamia¢ maszyny,
gdy brak jest urzadzen zabezpiecza-
jacych.

- Betoniarke nalezy uzywaé wytacznie do
materiatobw budowlanych. Odradzamy
uzywania jej do mieszanek innego rodza-
ju (np. chemikaliow).

- Prosze nigdy nie uderza¢ w beben mie-
szajacy narzedziami.

« W przypadku wymiany cze$ci zamien-
nych prosze w zadnym wypadku nie sto-
sowacé czesci producentéw obcych dla
naszej marki.



B PIELEGNACJA

- Po kazdym uzyciu wnetrze bebna mie-
szajacego nalezy wyczysci¢ szuflg
Zzwiru z woda.

- UWAGA! Przed wykonaniem wszel-
kich rodzajow czyszczenia zewnetrz-
nego maszyne nalezy wytaczyC i
odfaczy¢ od sieci. Jezeli stosowany
jest strumien wody lub strumien wody
pod ci$nieniem, to prosze zwrdcié
uwage, aby nie nalac jej do silnika.

- Od czasu do czasu nalezy oliwi¢ fozy-
sko osi odchylnej przez przewidziany
w tym celu otwor.

- Lozyska toczne bebna mieszajgcego i
zebnika sg bezobstugowe i dlatego ich
smarowanie nie jest konieczne.

- Wieniec zebaty bebna mieszajgcego i
zebnika jest wykonany z materiatu
warstwowego o duzej wytrzymatosci i
odpornosci na zuzycie. Nie wymaga
on konserwacji, jego smarowanie nie
jest konieczne i przyczynia sie on sku-
tecznie do ochrony przed hatasem.

Przed otwarciem ostony nalezy
wyciagnaé wtyczke sieciowa.

Mieszarke wolno eksploatowaé
wylacznie przy catkowicie zamkni-
etej ostonie.

Uwaga! Maszyna jest wyposazona

w izolacje ochronna. Klasa bezpie-
czenstwa Il zostaje zachowana
jedynie w przypadku, gdy w trakcie
naprawy s3a stosowane oryginalne
czesci izolacyjne i nie zmienione sg
odlegtosci izolacyjne.

B KONSERWACJA

Zebnik bebna maszyny i pas napedowy to
czesci zuzywajace sie. Aby unikng¢ jakich-
kolwiek awarii/ przestojow, nalezy posiadac
w zapasie odpowiednig czes¢ zamienna.

B CZESCI ZAMIENNE
Zaméwienia czesci zamiennych prosze
kierowa¢ do kontraktowej placowki han-
dlowej, podajac typ i numer typu betoniar-
ki (patrz tabliczka znamionowa na pokry-
wie silnika) oraz zadang ilos¢, a takze
numer artykutu odpowiedniej czesci.

B MODYFIKACJE

PRODUKTU
Stale dgzymy do poprawy jakosci i efek-
tywnosci naszych produktow i z tego
wzgledu zastrzegamy sobie prawo do
przeprowadzania modyfikacji biezgcej
serii opisanego tu produktu.

H GWARANCJA

Producent udziela gwarancji na swojg
betoniarke na 12 MIESIECY od daty zaku-
pu. Ta gwarancja zapewnia darmowag
wymiane wadliwych elementéw, ktérych
wady sg spowodowane btedami konstruk-
cyjnymi lub wadami materiatu. Producent
zastrzega sobie prawo do poddania wadli-
wych elementéw ocenie biegtego.
Gwarancja nie obejmuje nastepujacych
wad: niezrecznego obchodzenia sie z
maszyng, nieprawidtowej eksploatacji,
uzycia obcych czesci zamiennych lub
utrzymywania maszyny w nieprawidfo-
wym stanie.

Producent odrzuca odpowiedzial-
nos¢ w przypadku nieprzestrzega-

nia zalecen i postanowien odno-
$nie bezpieczenstwa.




OBCNYXUBAHUE - TEXYXO[ - OTAEJIbHbIE AETAINA
BETOHOMELLAIKWA ABM P 135L

TEXHUYECKWUE OAHHDBIE ABMP 135 L

eMKocTb bGaka

3amMeluBaembli 06bemM cMmecu n 110

n 130

anekTpogsuratens 230 B/50 My Bt 600
AnvHa

MM 1220
LmpuHa MM 700
BbICOTa MM 1280
Korieco, Anamerp 3 MM 160
BEC C aneKkTpoasuraTenem Kr 48

NMPUTOTOBJIEHUE PACTBOPA U BETOHA

nornoxexue 1
- NOnoXeHune 2
nornoxeHue 3

nornoxexue 4
nornoxeHue 5

nonoxexHne 6wu7

Pacmpoebil duck 0ns1 ycmaHO8KU HakroHa bapabaHa no3sonsem peanu-
308amb 7 1onoxeHUl pacmpa:

OTKpbITME cMecuTenbHOro 6apabaHa BBeEpX.
CMeLunBaHue ¢ NeBoii CTOPOHDI.

OnopoxHeHne/ HeNTpanbHOe NosIoKeHNe ¢ NeBow
CTOPOHbI.

OTKpbITME cMecuTernbHoro 6apabaHa BHU3.
OnopoxHeHne/HenTpanbHoOe NosiokeHue ¢ NpaBow
CTOPOHbI.

CMelunBaHue ¢ nNpaBoii CTOPOHbI.

A031MpPOBKa AnA nogaBaeMoro 6eTtoHa u
pacTtBopa (C MeLUKOM LeMeHTa 25 Kr)

25kd .
rpaBsum & %
OeToH 30 n 60 n oK. 13 n
pacTtBop 60 n - oK. 13 n

+ YCTaHOBUTE HYXXHOE HarpaBrneHue HakroHa
cMecuTenbHoro 6apabaHa (BnpaBo unu BrneBso).
Yrnbl HaknoHa B FOPU30OHTaNbHOW MMIOCKOCTU
XOTSi M MO3BOMSAT  nonyuutb  Gonee
ahheKTUBHOE NepemellBaHne, HO, KOHEYHO
Xe, 9To OyderT o3HauaTb CHWXEHWE BbIXOAA
npoAyKLMn.

- BHayane 3anente HebGonblUuoe KOMMYECTBO
BOAbl B CMecuTenbHbii GapabaH, pobaBbTe
HeobxoaoMMoOe  KONMYECTBO  LieMeHTa K
3anonHuTenam (rpacduio MM necky) u
3arpysute Bce 9T0 B GapabaH. Bo Bpewms
3arpysku cMecy npoformxkante o6aBnsaTb BOAY.
« Tabnvuya S.1 cogepxuT uHpopmauno o
[031poBKax. YkasaHHOe KONMUYeCTBO BOAbl -

31O cBefeHust 6e3 obssatenbctB. OHWM MoryT
MEHSATbLCS B 3aBMCMMOCTM OT COAepXaHus
BMarm B 3anonHutensax. Takum obpasom,
TabnuyHble 3HaYeHUs HOCAT XapakTep HU K
YyeMy He 00sA3bIBalOWMX PeKoMeHAauun, 3a

KoTOpble N3roTOBUTENb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb (1 nonata — 4 nuTtpa; 1 Tauka
= 60 nuTpos).

- lavite mewanke nopaboTaTb OKOMO MWHYTHI,
4yTObbI 06EeCne4nTb XOpoLLee NepemMeLLnBaHne.

Peub ungeTr o  cBedeHusx, HOCALLNX
pekoMeHaaTeNnbHbI  XapakTep, 3a KoTopble
V3roTOBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb.
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Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
Zeich Qtat ABM P 135L Bezeichnung Zeich Qtdt ABM P 135L Bezeichnung
1 1 391006 Montagerahmen 50 1 90184012 Riemenscheibe
1* 1 650435 Montagerahmen 54 1 GN561031  Motor
2 1 391002 Hinterer Stutzfull 52 1 GN562104  Lufterfligel
3 1 391001 Vorderer Stiitzful 53 1 GN590004  Motorplatte
4 2 90331009 Kunststoff-Rad + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
5 2 009911 Scheibe + 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
7 1 90393010  Verriegelungssystem 54 1 90184013 Poly-V-Riemen
8 1 90399106  Bugelklammer 55 1 501419 Gehauseteil
10 1 90393013  Abnehmb. Drehrad 56 1 90184017  Schalter
22 1 90399102  Flansch 57 1 90184004  Stecker
23 2 009916 Ringsicherung 58 1 90184003  Gehé&usedeckel
24 1 33037 Unterteil Mischt. + 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
25 1 90399113  Schutzhalbteil 5 §7A 51
26 1 90399100  Oberteil Mischt. -T-
27 2 90399103 Mitnehmerblech @——r
29 1 400346 Gummidichtung j:t Ll
33 1 650430 Motorhaus kompl Schaltplan L=
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H BBO[ B 3KCIIJTYATALMUIO

YcrtaHoBUTe 6eToHOMeELLanky Ha MpoYHOM,
POBHOM OCHOBaHWK, 4YTOObI 0GecneunTb XOpo-
Wy ycTOMYMBOCTb. OuMCTMTE MNPOCTPAHCTBO
BOKPYl MallMHbl OT BCEX MNpPEeaMEeToB, YTOObI
n3bexaTb HeCHacTHOro cryyas.

Mpexae 4em BKAKYUTH MaWWHY B paborty,
npoBepbTe NMG0 BLINOMHUTE creayolme
TpeboBaHuA:

.

HanpspkeHne cetn coctaenser 230 B (nopa-
eTCsl N0 ABYM JIMHENHbIM NPOBOAAM).
MuHMmManbHaa cuna Toka [OSkHa CooT-
BeTcTBOBaTh 5 A.

Llenb Toka pomkHa ObITb 3awmuieHa noc-
peAcTBOM nNpefoxpaHuTened Mnu 3alMTHOro
asTomara (Fl).

PaGoTatowuin nepcoHan He  [JoJKeH
HaxoaAWTbCA HW B MpPSMOM KOHTakTe ¢
MaLLMHOWN, HW B HEMOCPeACTBEHHOW Bnnsoctu
oT Hee. OH pgomxeH ybeautbcs B TOM, YTO K

MalinHe He NpPUCNoHeH Kakon-nnbo
VHCTPYMEHT.
- Bam HyxeH Tokonoaeoasiumii kabenb B

pe3anHoBon ob6ornoyke H 07 RN-F nwnbo
PaBHO3HA4YHOW KOHCTPYKUMKU C 2 NVHENHbIMU
nposogamu (ceyeHune 1,5 mMm?).
MakcumanbHass gnuHa coctasnser 50 ™
(matepunan knacca |l, HyneBow npoBOA
otcyTcTByeT). Npu aAnuHe kabens 6onee 50 m,
TpebyeTca bonbluee ceveHne Nposoaa.

Bce sawuTHble ycTponcTBa MaluvHbl AOMKHbI
ObITb YCTAHOBMEHb! W [OIMKHBI HAXOAUTLCS B
Haanexatlem COCTOSIHUN.

.
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BAXXHbIE
3AMEYAHUA

Becb npuBogHOM 6GMOK MMeEET ABOWMHYHO
n3ongaumio knacca Il n sawuty IP 45
(3awwmTa ot 6pbI3r BOAbI CO BCEX CTOPOH),
3MEeKTPOMAarHWTHbIV  BbikNoYaTenb, a
TaKke TEPMOBbIKMIOYaTENb.

BHUMAHUE! Crtapaitecb He 3amyckaTb
MaLUMHY Ha XOMOCTOM Xogy. OTO MOXeT
NPUBECTU K Neperpesy ABuUraTensi.

m PEKOMEHAOALUUN U

NMPABUJIA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTH

Mpn BKMIOYEHHON MalUVHe HW B KOeM criyvae
kabenb He  [JOMKEeH  HaxoauTbCs B
pasMOTaHHOM COCTOSIHMM Ha 6GapabaHe. 370
MOXeT npuBecTH Kk 6GonbWOMYy nageHuto
HanpsXKeHUs 1N NOBPEXAeHUIo ABUraTensi.
He 3acoBbiBaiTe ronosy, Pyku UM MHCTPYMEHT
BOBHYTPb CMecuTenbHoro 6apabaHa Bo Bpems
paboTbl MaLLUHBI.

Hwn B KOoem cnyyae He OTKpbIBanTe 3aLUMTHBLIN
KOXYX, €Cni MaLuMHa He OTKIoYeHa OT CeTu.
Mpn BbINONHEHWN MOObLIX paboT Ha MaluvHe
BbIKNKO4nTE GeTOHOMeUJaJ'IKy n orcoeaunHuTe
ee OT ceTu.

Hu B koem cniyyae He BkmntovanTe MallMHy B
paboTy, ecnu OTCYTCTBYHOT  3alyUTHble
yCTpOnCTBa.

Wcnonbsynte GeToHoMmellanky TOMbKO AnNs
paboTbl CO CTPOUTEMbHBIMKM Marepuanamu.
HeobxoanMo oTkasaTbCsi OT WCMOMb30BaHUS
MalUnHbl Ans paboTbl CO CMecsamu Apyroro
Tnna, Hanpumep, XMMNKanmamn.

Hn B koem cnyyae He HaHocuTe ygapsbl
WHCTPYMEHTOM MO KOPMyCy CMECUTENbHOro

bapabaHa.
B cnyyae 3ameHbl HeucnpaeHbIX AeTanei HU B
Koem crnyyae He YycTaHaBnuBanTe He

opuUrnHarsibHble 3anacHble 4acTu.



B TEXYXO[

.

.

Kaxgbli pa3 nocrne OKOH4YaHusi paboTbl
oyvanTe BHYTPEHHEe MNPOCTPaHCTBO
cmecuTenbHoro H6apabaHa, 3arpy3viB ogHy
nonary rpasusi  Jo6aBvB Boapbl.
BHUMAHMUE! Kaxpgbim pa3 nepea
BbINOMIHEHNEM PabOoT MO HAPY>KHOMY TEXHU-
YeckoMy 06CIyKMBaHWIO MaLUUHbI BbIKIHO-
unte ee U otcoeanHuTe ot cetu. Ecnm
MCNomnb3yeTcs BoAsiHAsi CTPysl MNU CTpys
BbICOKOIO AaBrieHusi, obpatnute BHUMaHue
Ha To, YTOObI B ABMraTeNb HE Nonana Boa.
Bpems oT BpemeHu cmasbiBanTe MOALIM-
MHUK MOBOPOTHOW OCKU Yepe3 OTBEpCTue,
npegHasHa4YeHHoe AN1sl 3TOW Lenu.
[MogWwWunHMKM  KayeHUss CMeCUTENbHOro
GapabaHa 1 Marnon BeayLUe LLeCcTepHN He
TpebyT TexXHMYECKOro obcnyXuBaHus.
Cmaska B f@aHHOM Criyyae He Hy>Ha.
3ybuatbll BEHEL, M3rOTOBMEH U3 BbICOKOM-
POYHOrO, N3HOCOYCTONYMBOIO KOMMO3ULIMOH
-HOro marepuvana, He TpebyeT TEXHUYECKO-
ro obcnyxuBaHus, He TpebyeT cMasku U B
3HAYUTENbHOW CTEMEHWN CHWXaeT ypOBEHb
wyma.

MNepen OTKpLITMEM KOXYyXa OTCcoenu-
HUTb ceTeBOW LWiTekep. Mewanka gon-
)XHa paboTaTb TONbLKO MPU MOJIHOCTbIO
3aKPbITOM KOXYyXe.

BHumaHme! MawwmHa ocHaweHa uson-
fAuven Ans 3aWmTbl OT NPUKOCHOBEHMUS.
Knacc 3awumrthl Il 6ygeTr rapaHTupoBaH

TONbKO B TOM crly4yae, ecnu BO BpeMsi
BbINONIHEHUSA PEMOHTHbLIX paboTt byayT
Mcnonb3oBaTbCA OpUrvHanbHble
AeTanu U3 U3onALUOHHOro MaTepuana,
M He 6yAyT U3MEHATbLCHA U30NALMOHHbIE
NPOMEXYTKU.

HN3zomoeumenb He Hecem omeem
CmeeHHOCmMb 8 ci/iy4ae He8blNOoJIHeHUs1

pekomeHOayuli u HecobnrodeHus1 npa-
euJs1 mexHuku 6esonacHocmu.
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B TEXHUWYECKOE
OBCINYXWUBAHUE

Manas Beayllas LWeCTEPHS CMECUTENbHOIO
GapabaHa W NPMBOAHOW peEMEHb SABMSTCS
ObICTpOU3HALLMBaOLLMMICA AeTanamu. [nsa Toro
YTOObI UCKMHOYNTL BO3MOXHbIE OTKa3bl B pabo-
Te/npocTon obopynoBaHus, nydlle BCero Ans
Bac 6ygeTt 3apaHee no3aboTuUTbCA O COOTBET-
CTBYIOLLIEN 3aracHOW YacTu.

H 3AMNACHbIE YACTH

3aka3bl Ha 3anacHble 4acTu, ykasas TuM 1 HoMep
mMozaenun 6eToHomeluanku (cM. upmMeH-Hyto Tab-
NIMYKY Ha KOXyxe ABuWraTterns), a Takke ykasas
Tpebyemoe KONM4ecTBO, HaMMeHOBaHWE W3[-
ennsi U KOA COOTBETCTBYMOLLEW AeTanu, Han-
paBnsiite gunepy.

B BHECEHUE U3MEHE-
HWUX B KOHCTPYKUUIO
OAHHOI'O ArPErATA

MbI NOCTOSIHHO CTPEMMMCS K MOBbILLEHWIO Kaye-
cTBa M 9 PeKTUBHOCTM paboTbl HALLNX U3Aenui
1 NO3TOMY OCTaBnsiem 3a coboi NnpaBo Ans AaH-
HON cepun U3Jenvini BHOCUTb U3MEHEHWS B KOH-
CTPyKUMIO arperarta, NpeacTaBneHHoro B AHHOM
cnyvae.

B FrAPAHTUA

M3roToButens rapaHTupyet 6esoTkasHyto paboty
cBoeni GeToHomellankn B TeyeHne 12 MECAH-
LIEB co gHst npogaxwu. 3Ta rapaHTus o3HadvaeT
becnnatHylo 3ameHy AedekTHbIX [AeTanew
BCNEeACTBME OWWOKM B KOHCTPYKUuMM nunbo
nedekta matepuana. N3rotoBuTtenb ocTaBnsieT-
cA 3a cobov npaBo MOABEPrHYTb 3KCNepTuse
AedekTHble feTanu. [leicTBre rapaHTumM He pac-
NPOCTPaHSAETCH Ha Cry4an BO3HUKHOBEHMWS HeMo-
nafoK, BbI3BAHHbLIX HeKBanM@ULMPOBaHHbLIM
obpalleHnem, Nnoxow aKcnyatauuen, ncnonb-
30BaHMEM 3anacHbIX YacTew Apyrux upm mnm
HeynoBneTBOpUTENbHLIM MNpoBeAeHneM paboT
no cofepxaHuio 060pyfoBaHUS B UCTIPABHOCTMY.



UPRAVLJANJE - VZDRZEVANJE - SESTAVNI DELI
MESALNIKI BETONA ABM P 135L

TEHNICNI PODATKI ABMP 135 L

Prostornina posode L 130

Delovna prostornina L 110
Elektromotor 230V/50Hz W 600

Dolzina mm 1220

Sirina mm 700

Visina mm 1280

Kolo, premer @ mm 160

Teza z elektromotorjem kg 48

¢nih polozajev: :

Polozaj 1
Polozaj 2
Polozaj 3
Polozaj 4
Polozaj 5
Polozaj 6in7

IZDELAVA MALTE IN BETONA

Zaskocna plo$¢a za nastavitev naklona bobna omogoca 7 zasko-

odpiranje meSalnega bobna navzgor
mesanje v levo stran
praznjenje/mirovanje v levo stran
odpiranje meSalnega bobna navzdol
praznjenje/mirovanje v desno stran
mesanje v desno stran

Doziranje za tekoci beton in malto
(s 25-kilogramsko vre¢o cementa)

25 kg
Pesek Prod &
Py Voda )
eQ
BETON 30L 60 L Priblizno 13 L
MALTA 60 L - Priblizno 13 L

- Po Zelji spreminjajte naklon mesalnega
bobna v desno ali levo. Naklonski koti v
vodoravnem obmocju omogocajo boljSe
meSanje, vendar pa zmanjSajo prostorni-
no.

-V meSalni boben najprej dodajte manjSo
koli¢ino vode, zmeSajte potrebno koli¢ino
cementa in dodatnega sredstva (prod ali
pesek) in dodajte v boben. Med polnje-
njem Se naprej dodajajte vodo.

-V tabeli S. 1 se nahajajo podatki o dozira-
nju. Podatki o koli¢ini vode so neobvezu-

joc€i; glede na vsebnost vlage v dodatnih
sredstvih lahko variirajo. Vrednosti v tabe-
li so torej neobvezujoce in so zgolj infor-
mativne narave, proizvajalec pa zanje ne
jam¢i (1 lopata = 4 litre; 1 samokolnica =
60 litrov).

- Pustite meSalnik delovati priblizno 1 minu-
to, da se meSanica dobro premesa.

Gre za neobvezujoCe podatke, za katere
proizvajalec ne jamgi.




Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
Zeich Qtat ABM P 135L Bezeichnung Zeich Qtdt ABM P 135L Bezeichnung
1 1 391006 Montagerahmen 50 1 90184012 Riemenscheibe
1* 1 650435 Montagerahmen 54 1 GN561031  Motor
2 1 391002 Hinterer Stutzfull 52 1 GN562104  Lufterfligel
3 1 391001 Vorderer Stiitzful 53 1 GN590004  Motorplatte
4 2 90331009 Kunststoff-Rad + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
5 2 009911 Scheibe + 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
7 1 90393010  Verriegelungssystem 54 1 90184013 Poly-V-Riemen
8 1 90399106  Bugelklammer 55 1 501419 Gehauseteil
10 1 90393013  Abnehmb. Drehrad 56 1 90184017  Schalter
22 1 90399102  Flansch 57 1 90184004  Stecker
23 2 009916 Ringsicherung 58 1 90184003  Gehé&usedeckel
24 1 33037 Unterteil Mischt. + 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
25 1 90399113  Schutzhalbteil 5 §7A 51
26 1 90399100  Oberteil Mischt. -T-
27 2 90399103 Mitnehmerblech @——r
29 1 400346 Gummidichtung j:t Ll
33 1 650430 Motorhaus kompl Schaltplan L=
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B ZAGON

Mesalnik malte postavite na trdno in
ravno podlago in mu zagotovite dobro
stabilnost. Iz okolice stroja umaknite vse
predmete in tako zmanjSajte moznost za
nesreco.

Preden stroj vkljucite, preverite in
upostevajte naslednje:

- Omrezna napetost znasa 230 V (porazde-
lieno na dve fazi).

- NajmanjSa zahtevana kapaciteta je 5
amperov.

- Elektriéni krog mora biti zavarovan z
varovalkami oz. zascitnim stikalom (FI).

- Ne zadrzujte se v neposredni bliZini stro-
ja in ne bodite neposredno v kontaktu s
strojem. Prepriajte se, da na stroj ni pri-
slonjeno nobeno orodje.

- Uporabite prikljuéni vod za dovajanje
elektricnega toka z gumijastim kablom H
07 RN-F ali enakovredni dvofazni kabel
(presek 1,5 mm?).

« Maksimalna dolzina znasa 50 m (material
Il. razreda, ne niéni vodnik). Pri kablih,
daljSih od 50 m, je potreben vegji presek.
- Med uporabo stroja morajo biti vedno pri-
sotne varnostne naprave, ki morajo biti
montirane v skladu s predpisanim sta-
njem.
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POMEMBNA
OPOZORILA

Celotni blok motorja je opremljen z
dvojno izolacijo Il. razreda in za$¢ito
IP 45 (vsestransko zaS¢ito pred Skro-
plienjem), z elektro-magnetiénim sti-
kalom kot tudi s termi¢nim odklopni-
kom.

OPOZORILO ! Izogibajte se temu, da
stroj te€e v prostem teku. To lahko
povzro€i pregretje motorja.

H PRIPOROCILA IN
VARNOSTNA DOLOCILA

- Ko je motor prizgan, ne sme kabel nikdar

ostati navit na bobnu mesalnika; to lahko
povzro¢i veliko izgubo napetosti in
posSkodbo motorja.

- Dokler stroj obratuje, v notranjost bobna

ne vtikajte glave, rok ali orodja.

- Nikdar ne odpirajte zas¢itnega pokrova,

dokler stroj ni odklopljen iz elektri¢nega
omrezja.

- Pri vsakem poseganju v stroj (kakrSnem

koli), izklopite meSalnik betona in odklopi-
te stroj iz omrezja.

Nikdar ne prizigajte stroja, ¢e manjkajo
zascCitne naprave.

MeSalnik betona uporabljajte le za grad-
beni material. Uporaba kakrSnekoli druge
vrste mesanic, npr. kemikalij, se odsvetu-
je.

Nikoli ne udarjajte z orodjem po meSal-
nem bobnu.

Pri zamenjavi poskodovanih delov nikdar
ne uporabljajte nadomestnih delov drugih
znamk.



H NEGA

- Po vsaki uporabi ocistite notranjost
mesSalnega bobna z lopato proda in
vode.

OPOZORILO ! Pred vsakim vzdrzeva-
njem zunanjosti stroja stroj izkljucite in
ga odklopite iz omrezja. Ce uporablja-
te vodni curek oz. visokotlacni curek,
pazite, da voda ne pride v motor.
Obcasno naoljite lezaj vrtljive osi skozi
za to predvideno odprtino.

Valjna lezaja meSalnega bobna in go-
nilnega jermena ne potrebujeta
vzdrzevanja, zato ju ni potrebno maza-
ti.

Venec zobnika je narejen iz visoko
obstojnega, mehansko odpornega
spojnega materiala, zato ne potrebuje
vzdrzevanja, ni ga potrebno mazati in
ucinkovito pripomore k zasciti pred
hrupom.

Pred odpiranjem ohisja izvlecite
elektri¢ni vtic. MesSalnik smete upo-
rabljati le, ko je ohiSje popolnoma
zaprto.

Opozorilo ! Stroj ima zascitno izo-
lacijo. Zascitni razred Il se ohrani
le, €e se pri popravilu uporablja ori-
ginalna izolacijska sredstva in €e
izolacijski razmaki niso spremenje-
ni.

B VZDRZEVANJE

Gonilno vreteno meSalnega bobna in
gonilni jermen sta dela, ki se hitro obrabi-
ta. V izogib kakrsnim koli izostankom ali
nedelovanju, imejte vedno na zalogi ustre-
zni nadomestni del.

B NADOMESTNI DELI

Prosimo, da pooblas€enemu trgovcu ob
narocCilu nadomestnih delov vedno nave-
dete tip in Stevilko tipa meSalnika betona
(glej oznako na pokrovu motorja) ter Ste-
vilko in opis Zelenega izdelka in Zeleno
Stevilo delov.

B SPREMEMBE TEGA
IZDELKA

Neprestano se trudimo izboljSati kakovost
in uc€inkovitost nasih izdelkov in si zato pri-
drzujemo pravico do tega, da na teko i
seriji tukaj opisanega izdelka opravimo
potrebne spremembe.

B GARANCIJA

Proizvajalec za Va$ meSalnik betona
jam¢i 12 MESECEV od dneva nakupa. Ta
garancija zagotavlja brezplacno menjavo
delov z napako, ki je posledica konstruk-
cijske napake ali napake v materialu.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do prido-
bitve izvedenskega mnenja za pomanjklji-
ve dele. Garancija ne velja v primeru
pomanijkljivosti zaradi: nerodnega ravna-
nja s strojem, nepravilne uporabe, upora-
be neoriginalnih nadomestnih delov ali
slabega vzdrzevanja.

Proizvajalec zavraca odgovornost
za Skodo in/ali posSkodbe, ki bi

nastale v primeru neupostevanja
priporocil in varnostnih dologil.

74



ABM P 135 L BETON KARISTIRMA MAKINESI
KULLANIMI- BAKIMI- PARCALARI

TEKNIK VERILER ABMP135L

Hacim L 130

Karistirma kapasitesi L 110
Elektrikli motor 230V/50Hz W 600

L mm 1220

B mm 700

H mm 1280

Rad, Cap g mm 160

Elektrik motorlu agirlik kg 48

Pozisyon 1
Pozisyon 2
Pozisyon 3
Pozisyon 4
Pozisyon 5

HARG VE BETON URETIMi

Tarama diski tambur egiminin ayarlanmasi igin 7 farkli tarama
pozisyon imkani sunar:

Karigtirma tamburunun yukariya dogru agilmasi
Karigtirma sol taraftan.

Bosaltma/durdurma sol taraftan.

Karigtirma tamburunun asagiya dogru agilmasi
Bosaltma/durdurma sag taraftan

Pozisyon 6 ve 7 Karistirma sag taraftan

Beton ve har¢ dozaji (25 kg ¢imento guvali ile)

5 kg
: Kum %
Sul )
BETON 30L 60 L Yaklasik 13 L
HARC 60 L - Yaklasik 13 L

- Karigstirma tamburunun egim ydnand
(asag! veya yukari) dilediginiz gibi ayarla-
yiniz. Yatay alanda egdim agisi daha iyi
karismayi saglar, ancak ayni zamanda
kapasite azalmasina da neden olur.

- Oncelikle kiigiik bir su hacmi ekleyiniz
karistirma tamburuna, gerekli Quantum
¢gimentosunu ek maddelere (gakil veya
kum) ekleyiniz, elde ettiginiz karisimla
tamburu besleyiniz. Aktarim sirasinda su
eklemeye devam ediniz.

. Tablo sayfa 1 dozaj bilgisi icermektedir.
Su miktarinda baglayici olmayan veriler
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yer almaktadir: Bu miktar katki maddele-
rindeki nem oranina gore degisiklik goste-
rebilir. Tablo degerleri baglayici olmayan
nitelikte onerilerdir, bunlar igin Uretici her-
hangi bir sorumluluk Ustlenmez ( 1 kurek
=4 litre; 1 el arabasi = 60 litre).

- Karistirma makinesini yaklasik 1 dakika

calistinin, bu sekilde iyi bir karistirma ger-
ceklesir.

Burada yer alan veriler baglayici degildir
ve Uretici tarafindan da sorumluluk kabul
edilmez.



Diese 4 Schrauben lockern, danach Bligel mit Trommel nach
oben, bzw. nach unten driicken, bis das Ritzel Spiel stimmt.
Optimales Ritzel Spiel 0,5 — 1,5mm radial.
Dies muss regelmafig geprift und eingestellt werden!
Zeich Qtat ABM P 135L Bezeichnung Zeich Qtdt ABM P 135L Bezeichnung
1 1 391006 Montagerahmen 50 1 90184012 Riemenscheibe
1* 1 650435 Montagerahmen 54 1 GN561031  Motor
2 1 391002 Hinterer Stutzfull 52 1 GN562104  Lufterfligel
3 1 391001 Vorderer Stiitzful 53 1 GN590004  Motorplatte
4 2 90331009 Kunststoff-Rad + 2 47904 Schr. 6KT 8.8 M8x20
5 2 009911 Scheibe + 2 48345 Zahnscheibe J 8,2 VZK DIN6797
7 1 90393010  Verriegelungssystem 54 1 90184013 Poly-V-Riemen
8 1 90399106  Bugelklammer 55 1 501419 Gehauseteil
10 1 90393013  Abnehmb. Drehrad 56 1 90184017  Schalter
22 1 90399102  Flansch 57 1 90184004  Stecker
23 2 009916 Ringsicherung 58 1 90184003  Gehé&usedeckel
24 1 33037 Unterteil Mischt. + 8 AT378600  Kombi-Blechschraube C 4,8 x 13
25 1 90399113  Schutzhalbteil 5 §7A 51
26 1 90399100  Oberteil Mischt. -T-
27 2 90399103 Mitnehmerblech @——r
29 1 400346 Gummidichtung j:t Ll
33 1 650430 Motorhaus kompl Schaltplan L=
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B CALISTIRMA

Har¢ karistirma makinesini saglam
durusunu saglayabilecek sekilde sabit,
diz bir zemine yerlestiriniz. Makinenin
etrafinda nesne bulundurmayiniz, aksi
halde kaza riski olusur.

Makineyi calistirmadan 6nce asagida-
kileri kontrol ediniz veya dikkate ali-
niz:

- Sebeke gerilimi 230 V (iki iletken faza
dayal).

- Asgari kapasite 5 amper olmali

- Akim devresi mutlaka sigorta veya koru-
ma gsalteri ile emniyet altina alinmalidir
(FI).

- Kisiler dogrudan makine ile temas etme-
yecek veya makinenin yakininda bulun-
mayacaklar, ayrica makineye herhangi
bir aletin dayanmadigina dikkat edilmek
zorundadir.

- Lastik hortum hatli akim ileten kablo H
07 RN-F veya esdeger yapi tlrinde
kablolar ile 2 iletken faz gereklidir (yatay
kesit 1,5mm?)

- Maksimum uzunluk 50 m (malzeme sini-
fi Il, sifir iletken yok) 50 m Uzeri kablo
uzunlugunda daha buyuk

- iletken kesitleri gereklidir.

- Makinede bltiin koruma tertibatlarinin
mevcut ve kosullara uygun bir durumda
olmalarina dikkat edilmelidir.
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ONEMLI
ACIKLAMALAR

Komple motor blogu sinif IP ve 45
koruma sinifi Gift izolasyon (her yén-
den puskirtme suyuna karsi koruma-
I) bir elektromanyetik salter ve ter-
mik kapatma diizenegi ile donatil-
migtir.

DIKKAT Makineyi rélantide calistir-
maktan kagininiz. Bu motorun asiri
Isinmasina neden olur.

m ONERILER VE
GUVENLIK SARTLARI

- Makine acikken kesinlikle tambur Gzerin-
de sarili vaziyette kablo birakmayiniz,
bu blylk gerilim kesintilerine ve moto-
run hasar gérmesine yol agar.

- Makine calistigi sire icerisinde kesinlik-
le karistirma tamburunun igerisine kafa-
nizi, ellerinizi veya takimlar sokmayiniz.

- Makinenin figini elektrikten ¢cekmeden
asla koruyucu kapagi agmayiniz.

- Beton karistirma makinesini kapatin ve
makinenin elektrik fisini ¢ektikten sonra
istediginiz midahaleyi gergeklestiriniz.

- Koruyucu duzenekler bozulunca asla
makineyi ¢alistirmayiniz.

- Beton karistirma makinesini sadece yapi
malzemeleri igin kullaniniz. Her turli
kimyasal karigimlar i¢in bu makineyi kul-
lanmamaniz Onerilir.

- Asla takimla karistirma tamburuna vur-
mayiniz

- Bozuk parcalari degistirirken asla mar-
kasiz yedek parca kullanmayiniz.



H BAKIM

- Her kullanimdan sonra karistirma tam-
burunun igini bir kiirek cakil ve su ile
temizleyiniz.

- DIKKAT her tiirlii dis bakimdan 6nce
makineyi kapatip elektrik fisini ¢ekiniz.
Eger suyla plskirtme veya yuksek
basingh su kullanilarak temizlenecek-
se, 0 zaman lutfen motorun igerisine
su kacirmamaya dikkat ediniz.

- Ongériilen agikliklari kullanarak don-
dirtcu eksenlerin yataklarini dizenli
araliklarla yaglayiniz.

- Karigtirma tamburunun yatagi ve tah-
rik dislisi bakim gerektirmez, yaglan-
may| gerektirmez.

- Digli cark yuUksek glcte asinmaya
karsi dayanikl bir kompozit malzeme-
den Uretilmistir, bakim gerektirmez,
yaglanmasina da gerek yoktur ve gu-
rultd koruyucu etkisi de bulunmaktadir.

Mahfazayr agmadan o6nce elektrik
fisini gekiniz. Mahfaza tam olarak
kapatildiktan sonra karigtirici
cahistinlabilir.

Dikkat! Koruyucu izolasyonlu

makine Eger onarimlarda orijinal
izolasyon maddeleri kullanilir ve
izolasyon mesafeleri degistiriimez
ise, koruma sinifi Il korunur.
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Bl BAKIM

Karistirma tamburunun tahrik dislisi ve
tahrik kayisi asinabilen parcalardir. Her
tirlG kesinti/durma surelerini engelleyebil-
mek icin yedek pargalar énceden temin
edilip, depoda hazir bulundurulmahdir.

B YEDEK PARCALAR

Yedek parga siparisi beton karigtirma
makinesinin tipi, tip numarasi (bk motor
kapagi Uzerindeki tip levhasina) ve isteni-
len adedi, Grlin tanimi ve Urln numarasi
belirtilerek verilmelidir.

B URUN UZERINDE
DEGISIKLIK

Biz daima Urunlerimizin kalite ve verimli-
ligini yukseltmek icin ¢aba sarf ediyoruz
ve 0 nedenle de satisi devam eden ve
yukarida bahsi gecen Urin serilerinde
degisiklik yapma hakkimizi sakli tutuyo-
ruz.

B GARANTI

Uretici garantisi beton karistirma makinesi
icin Urtindn satin alindig1 tarihten itibaren
12 AYDIR. Bu garanti konstriksiyon hata-
sI veya malzeme hatasindan dolayi hatali
pargalarin Ucretsiz olarak degisimini icer-
mektedir. Uretici bu hatali parcalari incele-
me hakkini sakh tutar. Hatali kullanim,
yabanci yedek parca kullanimi veya par-
galarin bulundugu ortamin elverissiz
kosullarindan kaynaklanan hatalar garanti
kapsamina girmez.

Oneri ve giivenlik kogullarina uyul-
mamasi halinde liretici herhangi bir

sorumluluk listlenmez.
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Declaration de conformité pour la CEE

Nous déclarons en résponshabilité seule, que ce poduit correspond aux régles suivantes:
2006/42/EG, 2006/95/EG et 2004/108/EG.

EG - Konformititserkldrung
Wir erklédren in alleiniger Verantwortung, daf} dieses Produkt mit folgenden EG-Richtlinien
tibereinstimmt: 2006/42/EG, 2006/95/EG und 2004/108/EG.

EC - Declaration of conformity
We declare under our sole responsibility, that this product is in accordance with the
following directives: 2006/42/EG, 2006/95/EG and 2004/108/EG.

CEE - Dichiarazione di Conformita
Dichiariamo sotto la ns. piena responsabilita, che questo prodotto ¢ corrispondente alle
seguenti normative CEE: 2006/42/EG, 2006/95/EG e 2004/108/EG.

EEG - Conformiteitsverklaring
Wij verklaren alleen verantwoordelijk, dat dit produkt in overeenstemming zijn met de
volgende richtlijnen: 2006/42/EG, 2006/95/EG en 2004/108/EG.

Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos en propia y unica responsabilidad que este producto concuerda
con las siguientes directrices de la CE: 2006/42/EG, 2006/95/EG y 2004/108/EG.

EF-overensstemmelseserklering
Vi erklerer som ansvarlig producent, at dette produkt opfylder EF-direktiverne: 2006/42/EG,
2006/95/EG og 2004/108/EG.

EY-standardinmukaisuustodistus
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdmé tuote tayttdd EU-direktiivien 2006/42/EG,
2006/95/EG ja 2004/108/EG vaatimukset.

EF - Samsvarserklering
Vi erklerer ved alene & veare ansvarlig for at dette produktet er i samsvar med fglgende
EF-direktiver: 2006/42/EG, 2006/95/EG og 2004/108/EG.

EU-konformitetsforklaring
Vi forklarar som ensam ansvarig att denna produkt &r i 6verensstimmelse med foljande
direktiv: 2006/42/EG, 2006/95/EG och 2004/108/EG.
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Prohlaseni o shodé v ramci ES
Timto prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek je v souladu s pozadavky
nasledujicich smérnic ES: 2006/42/EG, 2006/95/EG a 2004/108/EG.

EU - vastavusdeklaratsioon )
Kiesolevaga deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et see toode vastab jidrgnevatele EU
direktiividele: 2006/42/EG, 2006/95/EG ja 2004/108/EG.

EU-s megfeleldségi nyilatkozat
Kizaro6lagos feleldsségiink tudatdban kijelentjiik, hogy a termék megfelel az aldbbi EU-s
irdnyelveknek: 2006/42/EG, 2006/95/EG és 2004/108/EG.

EZ - 1zjava o sukladnosti
Na vlastitu odgovornost izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljede¢im direkti-
vama EZ-a: 2006/42/EG, 2006/95/EG i 2004/108/EG.

PL Deklaracja zgodnosci WE
OS$wiadczamy na wlasng odpowiedzialno$¢, iz niniejszy produkt jest zgodny z nastgpuja-
cymi dyrektywami WE: 2006/42/EG, 2006/95/EG i 2004/108/EG.

3asBieHue o coorBercTBUM TpedoBaHusim EC
3asBIisieM 1oj] eAMHOINYHYIO0 OTBETCTBEHHOCTD, UTO JJAHHOE M3/IeJIie COOTBETCTBYET Clie-
aytowmm aupektusam EC: 2006/42/EG, 2006/95/EG u 2004/108/EG.

EU - Izjava o skladnosti
S popolno odgovornostjo izjavljamo, da ta izdelek ustreza Direktivam ES: 2006/42/EG,
2006/95/EG in 2004/108/EG.

EG —uygunluk beyani
Tek bagimiza sorumlu olarak bu iiriiniin agsagidaki EG direktiflerine uygunlugunu beyan
ediyoruz. 2006/42/EG, 2006/95/EG ve 2004/108/EG.

Abnahmezeugnisse sind einzusehen bei: Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8,
89331 Burgau

Tel. 08222-41 30 63

/// // Burgau, den 15.01.2015
/' /
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